Google 



This is a digital copy of a book that was prcscrvod for gcncrations on library shclvcs bcforc it was carcfully scannod by Google as pari of a projcct 

to make the world's books discoverablc online. 

It has survived long enough for the Copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 

to Copyright or whose legal Copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 

are our gateways to the past, representing a wealth of history, cultuie and knowledge that's often difficult to discover. 

Marks, notations and other maiginalia present in the original volume will appear in this flle - a reminder of this book's long journcy from the 

publisher to a library and finally to you. 

Usage guidelines 

Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we have taken Steps to 
prcvcnt abuse by commercial parties, including placing lechnical restrictions on automated querying. 
We also ask that you: 

+ Make non-commercial use ofthefiles We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 

+ Refrain fivm automated querying Do not send automated queries of any sort to Google's System: If you are conducting research on machinc 
translation, optical character recognition or other areas where access to a laige amount of text is helpful, please contact us. We encouragc the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 

+ Maintain attributionTht GoogXt "watermark" you see on each flle is essential for informingpcoplcabout this projcct and hclping them lind 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 

+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are lesponsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in Copyright varies from country to country, and we can'l offer guidance on whether any speciflc use of 
any speciflc book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search mcans it can bc used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liabili^ can be quite severe. 

Äbout Google Book Search 

Google's mission is to organizc the world's Information and to make it univcrsally accessible and uscful. Google Book Search hclps rcadcrs 
discover the world's books while hclping authors and publishers rcach ncw audicnccs. You can search through the füll icxi of ihis book on the web 

at |http: //books. google .com/l 



5a^i:* 




EDUCATIONAL WOBKS. 



PUBLIC SOHOOIi SEBIES. 



GOPY BOOKS. 

ON SUPERIOR FA^JER, Zd. EACS. 
Cheaper Edition^ 2ä, eaeh. 



ements of the Simplest Letteis 
md their CombinatiODs. M^ium 
Text, 

tteiB and Easy Combinatioxui. 
Medium Teaa. 

Die Diffionlt Letten and Com« 
ainationa. Medium Text, 

ort Woids in Coznuon Uae. 
Medium Text, 

oids of Two or Thiee Syllables 
in Common'tJae. Small Text, 



CONTENTS. 

6. Capitals and Proper Namet. Jl 
£ound Band, Vv 

7. Narratiye in Simple Wozda. 
SmaU Botmd, 

8. NarratiTe. SmaUBound, 

9. NanaÜTB. Smali Hand, 

10. Narratire. BmaU Hand, wUhaut 4^ 
lÄnti. ik'S'' 

11. Geog:raphical, ytim Capitals and cal^ 
Iigm-es. 8maU Hand, ^ '^ 

12. Commercial an^ft * Arithmetioal 
Examples. BmaU Hand, ^ 



r J^ra Booht Speeially Frepared, 






KediBm and Half Text, Capital« and IfigoxM—Tot Standard II. 
/apitala, Vlgaca, and Small Hand— For Standard in, 
Jmall Hanii aMgcuhiaal Ezamplea— For Standard IT. 






Ü%1 



mk 



H. 



hoolxnaster. — "These copies can scarcely fall to become .?if,^3^^ 
— - - .. - .. . ... -SsJÄi/i-;-^ 



ilar. The modeis are excellent and the paper is ezceptionally 



ational Sohoolxnaster, — "The copies are simply perfect. <^o^<^^ 



caDnot imagine how better could'be proAuced." 
iholastio Besrlster. — " All the numben are a great succcss 
jotBxnan. — " Admirably arranged for teaching writing. 
.ty Press. — ** The * narrative ' feature is capital." 



tt 




DALDY, ISBISf EB & CO., 66, LXTOGATE HILL, B.C. 










ii- 



i 



EDUCATIONAL WORKS- 



^^]ff ELEMENTARY SCHOOL SERIES 1 
^M S 

^J^ I^^^STRATED READERS. $ 

'S'^r '"^ EDITION. ♦ 

FIBSTBEAD£B,Psrei.,«pi>.Ö * O 

„ ^ÄrtII.SiTo • ■? 

11 's 

■i 



fi?^r^ INFAmT HEADER,'" TMrd 
jTliJ^ Grad«, aa iHg«, Id.; In 



Tirotartiii ... 

8EC0ND am nun 
THIRD _ 

FOURTH „ 

BIXIH ^ 



^J^<-t^ Ih Uie preparatiOD of this Seriea sTeiT care haa been bcatoncd ä 

?f"2^5r5 o° tlia malUr and on tho UluBlraUtinfl. Special atteotiün haa been ^ 

"^^Ä^a ^^ concantralion ot eTerything on thia one Bnd--lbe leanüng J 

-ri^^^ of thfl Engliah topgue. J. 

'■J^^ SSCOHD. « 

'jr(i< uf A thorough and natuntl giounding in the In&nt Beadets aod ? 

.y^3^ in die earlier Standards. % 

''^-yM ^"'^- ? 

&± A? Tha gmding of Iha idaaa aa weil aa of the words and atyle of »J 

^^ t* FouitTU. * 



m 



Meeting by roles and hinta the tx 



<^Si and compoaitioii. 

^xjt? ^° ^ "^ 

»^;V? intendonce, 1 

WM 
mW 

m 



a difficulties of Bpelling ^ 



to diapenee •"'•ib tha need of persaoal Buper- & 
the teacher'B tima. ^ 



ASITSMETIC. 

Eiamplea for Home ud Bchool UM, 
8biiidsnll.,2d.i mliaen.ed. 
Standard n., fid. ; in lüien, 3d. 
8tuldi>Hlia.,id.: in liueu, Sd. 

The Dther Stsndsrda vfll be leadr 
Immediately. 



OEOGBAFUT. 



ue beiog pnpBitd for iiiinudi;it« 



DALDT, :SBISTER ft CO., M, LUDUATB HHJ^ E.C. 



§5^«^^^f3S«5l|S:^^^>^^^§5 



KEY 



TO 



FIRST GERMAN GRAMMAR 



*, 



* 



THE PUBLIC SCHOOL 8ERIES 



(Sc^löffel 



jum 






FORM ERLT LECTOR OF MODERN LANGUAOES AT THE UNIYER8ITT OF 

HEIDELBERG ; LATE OERMAN MASTER OF ST. FAUL'S 

COrLEGK, STONT STRATFORD 



LONDON 
DALDY, ISBISTEE & CO. 

56 LÜDGATE HILL 
1877 



30^695. f- /•* 



KEY 



TO 



THE FIRST GERMAN GRAMMAR 

©c^Ififfet ätttn erflett ^tit ber betttf(|ett 

©rammatit 



FIEST LESSON (drfle itttbm). 

THE DEFINITE AKTICLE, bet; \>U, 'i>a9 } bU ; '* the*** 
(DaJ ©e^Ieti^töwort, ber, ble, bä«; ble; "the.") 

1. The apple, the light^ the bud. 2. The sister, 
the garden, the riolet. 3. The face^ the twig, the 
pear. i. The kemel, the goat, the wood 

1. 5)le aröutter, ba8 S^AKSjm, ber Sag, ba0 Seuet. 2. 
Die aSange, ba0 (Sejl(J^t, ba0 Äau*, bie {Äinbe* 3. 5)et 
aSater, ble Xxt^s^s^t, bag aKdbd^cn, ble Änofpe. 4. JDer «gof, 
ber SKbnat, ble ©onne, baö (Rol^r. 5. ©er aKonb, ber 
©tamm; ble ©d^wejier, ble ße^e. 6. Der SSetter^ ble 
Sunge, ble Sante, ble ©^ulter, baö ÄndHeln. 

A 
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SECOND LESSON (Swelte 2ectlon). 

PECLENSION OF THE DEFINITE ARTICLE, 

bct; bU; bog ; ble ; " the." 

(IDecIinatlon bed ®ef(^leti^t0wortd, ber, bie, bad, 

ble, "the.") 

1, The stem of the tree. 2. To the knee of the 
man. 3. To the foot öf the calf. 4. To the Shoulder 
of the body. 5. The violets of the garden. 6. The 
aunt of the sister. 7. To the cousin of the woman. 
8. To the house of the niece. 9. To the father of 
the little boy. 10. To the day of the fire, 11. To 
the head of the cow. 12. The light of the night, 

1. S)et Sunge bed 4unbed. 2. !Dem ®t\lä)U ber Qitqit. 
3, 2)em ^(uge beS a^anneS. 4. S)er Sfauß M Ol^eimd. 
5. S)em <6aufe, be0 SaumeS; ber 9lu$. 6. S)er dlinbe 
m SBaume«. 7. Der «gaut ber Sirne* 8. Set 9lafe 
ber SBafe. 9. Der SKutter be0 Dl^eimö. 10. Den 
SRäb<]^en, ber a3eil(^en, beut Jtinbe ber SRiti^te. 11. Der 
STOonb, bed Jld^(^en0; ber ®onne, be0 4unbed. 12. Dem 
Statte ber Slume; bem ®rad ber Xnf); ba9 O^r bed 
C^fen, 
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THIED LESSON (Dritte Sectlon). 

DfiCLENSION OF THE INDEFINITE ABTICLE, ein, ehte, 

etil; «a"or"aiL" 

(Declination M unBeflimmten ^xiittU, ein, eine, ein, 

•«a" or"aii"). 

L The Yiolet is a flower. 2. The wood of a stair- 

case. 3. A kemel in an apple, 4, The milier has 

a house. 5. A cousin of the boy has a book. 6, A 

day in a garden. 7. The aunt has a dog; an ox has 

a fat breast. 

1. (Einen ^M einet fftaäit 2. Die ^aut eined 8fu^fe8. 

3. (Sine .ftnof^e einer Stofe; bent ®rafe eined ©artend. 

4. (Sine {Rinbe in einem Steuer. 5. (Sin Stüi l^at einen 
@ti^n?anj nie ein (SfeL 6. (Sin Sßann ifl in bent 3i<nmer« 
7. (Sine ®ti^ule ifl fein 4aud für einen J^aulenjer. 8. 
(Sine SBurfl im SRauIe einer S^aud. 9. (Sin 9t)>fel f&r 
eine 4anb; eine 3^^^ f^i^ ^in^n $uf ; bie Singer einer 
Saufl. 10. Der Saum bed Sauern l^ot eine SBurgeL 

FOURTH LESSON (SSierte 2ection), 

GENDER OF NOUNS, 

(®efid^Ieti^t ber Hauptwörter.) 
1, To the cow of a peasant. 2. To the goat of 
the miller, 3. The doings of a Jew, 4. To the fish 
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of the Danube. 5. To the lead of the Alps. 6. To 
the hypocrisy of a kitten. 7. To the lesson of 
Wednesday. 8. The favourite of Mary. 9. To the 
vow of the aunt. 10. To the liberty of the Vosges 
moontains. 

1. S)er Slume bed äBinterd. 2. !t)em ©efül^I elned 
SKujlfanten. 3. Der «gelmatl^ elneö ©ol^neö. 4. iDem 
©d^wanje eineS fPferbeö beS ffiruberö ber Sulfe* 5. Sem 
®e]^5r bed Jtarl, ber ^eube eined SSolerd. 6. Den 
Sumelen einer Crgiel^erin ber ©rdfln ®o^)i^le. 7. Dem 
Jtä^^en einer S^n^efler be0 Sel^rerd ber SP^arie* 8. Dad 
(Srj be0 ®ifend ber ^K itt bem {Reiche ber Deutfd^en. 9. 
Der Dflen unb ber äBeßeh, ber ®üben unb ber 9lorben 
einee Sonbed in Deutf(!^Ianb. 10. Oeflerrel^ ifl Im Dflen 
bed inorb0it0 ber 9II)}en. 

VWm LESSON (Sftnfte «ectlon), . , 

DEGLENSION OF NOUNS. 

(Declination ber «{^ait))tn»drter.) 

1. To Öie Stahle of the ox of a count. 2. To the 
Winds of the East; the störm of the North. 3. To 
the £ah of the Thames. 4. The good of the harvest 
are the apples of the treesi 5. To the ring of Looisa. 
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6. To the life of an elephant. 7. The white of an 
eye and the yellow of an egg. 8. To the little boy 
of a cousin (/.) ; the girl of a cousin (m.) 

1. !Dem ©oK unb 4a(en elned Sauemj ber 4etBfl 
^nb ber aSinter eined Sal^ted. 2. S)ad ®el&(be einc9 
Seiglingd; ber «^onblung etneS fleinen SSAb^end. 3. 
S)a9 ©(i^vatge eined Sr}ed; bad ®e(6e bed ®olbed. 4. 
iDet Jtitii^e eined @^riften; beut @alm ber X^emfe. 
5. !Det ®tein eined «{^aufed ; bem «^otje eines ©ortend. 6. 
S)er Seinbfti^afi eines SeBenS ; baS ®^5ne einer ^eimatl^. 

7. Sie @pvix ber ©d^einl^eiligf eit ; bem Seigrer ber Srei* 
l^eit. 8. S)er Sinl^eit ber Seutfti^en; bie £ie(e eineS 
®ol^ned ju einer SDhttter, unb einer ®ti^n?efier lu einem 
fßattt. 

SIXTH LESSON (®e(]^jle 2ectlott). 

THB FIBST DECLENSION« 

(Sie erjie Seclination.) 

1. To the ehernes of the coosin (/). 2. To the 
apples of a daughter of the sister. 3. The chancels 
of the churches of France. L To the cakes of a 
painter; to the choice of a wife. 5. To the nights 
of the times of the old Castles. 6. The duties of 
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liberty in England. 7. To the debts of a woman ; 
to the deeds of a fist ; to the fonns of the hands. 

1. S)er Sruber einer Staut; bad «gol} bet SButjel. 

2. S)en 9(bem; einer Slume; bie Jtanjeln ber Jlirti^en. 

3. S)ie <6&nbe einer ©ti^n^efler; ber 9li^te einer Sfrau* 

4. Sie 3a^I ber 9lüjfe; bie Xxippt ber Äird^e. 5. Der 
3eit einer VOjx ; ber Jlranf^eit einer Sbx^. 6. Sie SS&ter 
ber Srauen ; bem QoXfm ber Seit. 7. Ser SWonb iji bie 
®onne ber fflää)U. 8. Sie Selben ber Sß&ufe« 

SEVENTH LESSON (Siebente 2ection). 

THB SEOOND DECLENSION. 

(Sie iweite Seclination.) 

1. To the hand of the painter. 2. To a sister of 
the girL 3. To the ringing of bells of a church. 
4. To the birds of an aunt. 5. To the dollars of 
an uncle. 6. To the apples of the farmers. 7. The 
beaks of the eagles. 8. To the damage of the har- 
bour of Southampton. 

1. Sen JJingem einer Saujl. 2. Sem ©erebe einer 
^anf^eit. 3. Sem 93ater eine0 aSetterti^end. 4. Ser 
3liä)U ber Srüber* 5. Sen 9lägeln ber Qt^m. 6. Sem 
Siener M fPdd^ter«- 7. Sa8 2id^t be0 Äird^Ietnö. 8. 
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S)en SBIumen eined ©artend. 9. S)em Jtofer elm9 Sauent« 
10. S)ad D^x eined !£)ummfo:))fe8j bem ®iI6er einr9 
3:^alerd. 11. S)em Soben einee <6&u8(!^d. 12. Sen 
3:^ürcn eines Qimmtt^ ; ber Sruß eined <6ünb(^9* 



EIGHTH LESSON («d^te Jectlon). 

THE THIRD DECLENSIOH. 

(Dritte iDecIlnatlon.) 

1. The Psalms of the Protestants. 2. To the 
heart of a coxcomb. 3. To the soldiers of a prince. 

4. To the letters of the name of a boy. 6. The tail 
of a bull. 6. To the ancestor of a rieh man. 7. To 
the faith of a Christian. 8. To the sparks of the 
thonghts of a student. 

1. S)em Jl&fe be0 Staten ; bem ©lauBen eined ^oxtn. 

2. !Der Srlebe be0 <6erjend 3 bem 3lb)9of aten beS @rafen. 

3. Sie Sfl^I ber ä^)fel, ber ffllmen, tinb ber 9lüjfe. 4. 
!Dem SBlOen bed @eogra)9l^en ; ben (Stirn bed <6erm (LSt. 

5. S)em SriOanten be0 Organlflen. 6. S)en ®^»eflem 
bed ®atten einer Xante. 7. !£)en Sl^oriflen eined XaptU* 

' ^end. 8. S)em {Ralfen eined Offiilerd ; bem ®amen einer 
Slume. 9. S)en SSüttern ber Jllnbleln. 10. S)en 
Planeten elne0 ^Ifhonomen ; bad © eflti^t eined 9Sanned« 
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NINTH LESSÖN (Sfleunte Sectlon). 

THE FOURTH DEOLENSION. 

(aSiette Decllnatlon.) 

1. To the Spirit of God. 2. To the com of the 
field. 3. To tlie dresses of the women. 4. To the 
8word of the man. 5. To the roofs of a village. 

6. To the Castles of the Bavarian. 7. To the face 
6t a child. 8. To the place of a ditch. 9. To the 
ifords of a book. 10. To the things of an omament. 
11. To the pictnres of a race. 12. To the goods of 
the peasantr ; tö the body of a worm. 

1. ®en Olsten ber Stöbet« : % S>m Sid^te elned 
9(uged* 8. S)ie ißantofeln bed Skttti ; bem SSoRe eined 
Spitatt. 4. S)eit SUlä^tfßmtm eined gfüt^en; bem 
9U{le ber aSdgeL 6. S)ie ®maä)tt efaied ©d^Iofed. 6. 
!Den S&ffern eined dlad^tod; ben S)imtett eined SHetfed. 

7. !£)ie (Stta^ltn elned SXamonten. 8. S)em 9tefle eined 
Sttfelt^d* 9. Sem SRal^Ie eine« aSetterd; bad9labeine9 
^fmm. 10. S)em $fanbe eined ®taated. 11. S)en 
flflina einet aStaut. 12. S)en 33^AIent eined 2anbed. 
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TENTH LESSON (Sel^nte 2ectton). 

DEOLENSION OF PROPER NOUNS. 

(S)ecIination ber Qtgennamen.) 

1. To tbe ribbon of Sophia. 2, To tbe pictore of 
Mary. 3. William's face ; to tbe words of WilliaDL 
4. To tbe spurs of tbe boy Bicbard; Bicbard's 
doBkey. 6. To tbe baths of Caroline ; to tbe gems 
of Caroline. 6. To tbe sword of Buasia ; tbe throne 
of Italy. 7« Tbe Bayarians of Germany ; tbe Gler- 
many of tbe Prussians. 8. To tbe regiments of 
Turkey 3 of tbe subjects of Franee. % 

1. Dm Dörfern ber fBanmt Ut ©i^wetg. 2. Den 
®emd(]^ent ber ®(^we{iem fTOariend. 3. Die Diamanten 
unb bie iReid^tl^üntet aßericod. 4. Den ®efd^Ie(^tem 
Oeflerreii^'d. S. Den $fauen 4elnrl(^d unb ben 
Sämmem ©o^l^end. 6. Die @trdu(^e unb Slumen bed 
©artend ioon SSetter äßiH^elm unb loon ber Safe Sardine 
{Inb aud ber Surfet. 7. (Ru^Ianbd ®eneral unb Sfranf« 
rel(^d Ccr^cral fcti^ten f&r Sßodfaud flfteic^tl^ümer mit 
ffeuer unb ®ti^wert. 8. Den SHegimentem ber Staaten 
Deutf^lanb0, Oefterreitibd/ (Ru^lanbd unb ffranfreiti^d* 
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ELEVENTH LESSON (gifte Sectton). 

THE COMPOUND SUBSTANTIVB. 

(£)ad 2ufammengefe|te «6au))tn?ort.) 

1. The wantonness of the gaming-table is the 
poverty of Henry. 2. John's good-nature locked a 
chimney-ßweep into a wardrobe. 3. To the house- 
wife of a citizen-soldier the kitchen-utensils are an 
Ornament. 4. To the students of a university the 
fatheT-hou8e is an office for payment of debts. 5. Tbe 
pleasure of Caroline is the hoose-linen. 6. The 
ship-captain from Turkey is the favourite of the 
good-nature of Mrs. Pahner, wife of a Superior 
Councillor of Justice. 

1. SJ^oriend «Soti^jeit Ift am SRittwc^ in einer Mxä)t 
))on $arid* 2. Sranfreid^d ©rofmutl^, Oefterreii^d 
©anftmutl^, $oIend Srautigfeit, S^ericod Aleinmüt^ig« 
feit, £)entfd^lanbd Sangmutl^, nnb bie ^tmut)^ ber S^&vfei. 
3. S)ie @rof]^erjoginnen \>on {Ru^anb {Inb auf ben 
abtönen 2)eutfd^Ianb8. 4. Die beutfd^en Sewol^ner 
fleinet ®täbte {Inb Sanbn^e^rmdnnei:. 5. Die «Königin 
bon <6annober ^at einen £>Ux^ofMat\(t)aU unb einen 
^of*6ei:emonien*3»eijier. 6. Der «6au0öater ijl ein DBer* 
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3ÄeMglnaI*9lat^, unb eine ©d^we^er feinet Bxan Ijl eine 
fSaUtUXüni^n. 7. S)em SIi|aUeiter beS iRatl^l^aufed« 
8. 9(uf einem Silbe beS SRaletd ift ein Aammermdbd^en, 
ein Stldnhämn mit einem (Regenfi^irm, ein ©d^watj« 
fünfüer in einem ®ro^)7aterflu]^I, unb bie ^audl^AIterin 
eined Jtreldgeri^tdi'Jtanileibirectord* 



TWELFTH LESSON (SwMfte Section). 

MASCÜLINB TÜRNED INTO FEMININE NOUNS, 

(aSenoanbluna ber mdnnliti^en in mliliäft '^avi^tmMn.) 

1 . To tlie gloves of a militia-maiL 2. The town-hall 
of the city of Bremen. 3. To tlie buncli of keys of 
a chimney-sweep. 4 To tlie wantonness of a Supe- 
rior Councillor of Justice. 5. Seven pounds of salt ; 
five pieces of paper ; twelve degrees of heat. 6. The 
peasants in the empire of Aostria sleep in the month 
of Januaiy. 7. Charles gave the seven girls twelve 
cups of milk an.d nine pieces of sugar. 8. The 
ashes are the child of fire; but the wood is the 
f ather of the ashes. 

1. S)em SniaHeitet beS ®^Ic{fe8 aScnre^cd. 2. S)em 
iTOo'Biliatr 9on StaxU ©d^weftet unb M ©emal^Td bcn 
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•geinviti^d Safe. 3. 3n tm «gAufem M aSarftpIa|ed 
bet ^anbelflabt ^(mfietbam* 4. 3n bem aBartegimmet 
eine^ ®et^t@]^ofe8 ber @tabt So))enl^agen. 5. aßil^elm 
nal^m ben 9iegenf(^irm einer ®dngetin unb ben ®))ajier« 
fbd bed Srubetd einet ®(^auf))ielerin. 6. ®ieBen 
JPfunb ®alg ; fünf ©tüä ^cOßltt ; fed^« (Söen Xu(ff ; neun 
Saffen Saffee; funfgel^n ®la0 SBein. 7. Der »efutcJ^* 
tungen eined S&rget«»®oIbaten ; ber Sanftmütig ber Sle6e 
einer JtCutfUetin ; bod Jtü^engerdtl^e einet ® otfü^e. 



THIETEENTH LESSON (Steije^nte fiection). 

THE ADJECTIVE. 

(S)ad (Sigenfd^aftdwort.) 

l, The garrets of a bouse are smaller ihan the 
rooms. 2. The tree in the garden of Charles is 
hollow; the head of an idler is hollower. 3. Th^ 
hearth of Louisa is cold : the air of the cellar is 
warmer. 4. William's wife is very proud; John's 
sister is much prouder. 5. The Mds are greener in 
spring than in autumn. 6. An ox is very big; but 
an elephant is mach bigger. 

1. 2)er Katern De« Slatl^^aufeS Ijl Mnger, aBer bie 



FIRST GEBMAN 6RAMMAB. 17 

Xxt^ptn ber S^üve flnb Ihxitt. 2. !£)er @aat bed 
Setitner ®^Io{fe8 ift ^tdti^tig ; bie ®efeaf^aft9^immer ber 
«TOuttct ber ©rÄfln 5). finb Heiner, 3. «gelnri^« !ßfetb 
iil tpbt ; Sttifend «6unb i{l l^IBtcbt ; er i{l iünger al9 ber 
fTOarteitd. 4. S)e? ®))eifef^ran{ ber 9^tter bed Attdb(^eit9 
ifl nid^t {id^er, il^r SttUpt unb il^re S)ati^fht]6e flnb fidlerer. 
. 5. S)ie Aleinmüt^igf eit elne0 ®ti^if ^au^tmantied ifl falfd^ 5 
ble SattgTnutli eined A^nigd t{l fiolger ; ber ® laube eined 
(S^rtfien ifl en>ig« 6. ßarcltnend aSetter «geinri^ i{l fel^r 
ebel; a(er SBiC^elmd aSater unb Onfel flnb gro^mütl^lser; 



FOUETEENTH LESSON (aSterge^nte gectlon)* 

OTHEB FOKBiS OF COMPABISON. 

(Slnbere aSerfllel^unflö^Sformen.) 

1. The candlesticks of the bedroom of Count Z. 
are higher than the stairs. 2. The paper-hangings 
of a room of Baron W. are rather blue than brown. 
3. The tea of the painter's wife is very good, but the 
coffee of an äunt of Mr. (X's is mach better. 4. The 
shepherd of Prince T. is rather watchful than timid j 
this is rather right than wrong. 5. The brother of 
the songstress is rather careless than nnforttmat^. 
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6, The fatber of Sophia will soon come ; but Mai^s 
mother will come sooner still; more likely to-daj 
ihan to-morrow, 

1. S)er SMkt M Sthn^n9 entl^dlt ^itl SBeitt, ahn 
mt^x Stet, 2. ©o^l^ie ifi Bereiter ju lefen, als bie SmU 
einer ©rglel^ertn eines aSetter«. 3. Der Se^nfejfel Ifl ndljiet 
ber SBanbul^r In unfred ®ro^))aterd aBol^nglmmer al9 bie 
©tül^Ie» 4. Da« Sdfelwerf ber ©afrlflei ber Stobt ^om* 
Burg ifl ))räti^t{g, aBer bie ©emdibe finb noti^ ))rdti^ti9rr* 
5, Die SSettiMe beö 3immer8 S)on Sol^n »ronjn'ö Dnfel 
ifi (rauner ald ber Sif^, aBer bie 5£a))eten flnb blauer aU 
bie aSorl^dnge« 6. Der ©emal^I ber Jtj^nigin wirb el^ 
morgen aU l^eute aBreifen ; er ifl mel^r weife aU reiti^. 



FITTEENTH LESSON (gfünftel^nte Section), 

DECLENSION OF THE ADJECTIVE. 

(Declinaticn bed (Sigenfti^aftdworted.) 

1. The skulls of the monkeys are flatter, but the 
brain of men is larger. 2. The snoring of an uncle 
of Miss Natalie is deeper, but the voice of an ox ia 
more agreeable. 3, The deformity of a cripple is 
better than the bad character of a prince, 4. The 
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wriBt of the danoer is more tender, bat the eyes of 
an aimt of Mr. E. are softer* 6. The breast of a 
bird is very tender ; but the brain is most tender, 

1. S)ie 3^n^ ^ined dlegetd flnb weifet aü iene eined 
Skeutfa^m 2. S)er menfd^Iid^e Stixptx ifl bie t^cOfom« 
mettfle ®<^5)}fung ®otM. 3. S)ie ^ugm be9 Surfen 
flnb gr5f et, aBet bie @tltn be9 dlegetd ift tunbet. 4, S)ie 
©liebet bed 9(fen i!nb Idttget, a(et bie Sflügel eined aSogeld 
flnb beffet ; bie «gdnbe bet SSetifi^n finb am Beflen. 5, 
SHe Stimmen bet Xütfen flnb fanftet, oBet bad ®lngen 
bet S)eutf(]^n ifl bcnfcmmnet« 6. S)ie «Sdnbe einet 
Jt5ti^in flnb fel^ gtof ; bie «Sanbgelenf e einet $u|ma(3^etin 
flnb weifet, 

SIXTEENTH LESSON (®e%^nte Sectlon). 

FIBST FOBH OF DEOLENSION, 

((?tfle DecIinatlonö^Sotnt) 

1, Dear brotherl a fire is very wann; bat the 
rays of the sun are warmer. 2« Thou fortuDate 
siBtert no Creatore of the oniyerse is more fortu- 
nate. 3. I, wretched artist ! a horse is less weary 
of life and less oyerburdened, Speculative England ! 
4. In the month of June the days are longest; 
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cheerfiil season ! 5. The grass is greenest in spring, 
ripest in Stimmer, and labour severest; you lazy, 
good-for-nathing fellow! 

1. !£)u lieBet Sngel ! S)a9 SBeßall ifl lontiger üVfir bad 
ditmammt niti^t ))td(^t{ger, unb ber «Fimmel niti^t gndbiset, 
2. «^eilide S)reieinidfat ! S)te ®efd^5^fe beS 9lotben8 flnb 
ormfeliget ald aSe Jene bed ®abend. 3. S)ie Jtdite tfi 
fel^r tbeng, a(er bie 9euer flnb fel^ gro^* Savml^etiiset 
«Timmen 4. f^eunbliti^er ^l^Iing; gladtid^fle Sol^t^e^ 
jeit; luU S:ul\t} gute ®afe 9P^arle; ftbf)liä)e%x%m; »femfle 
®tra]^Im bet ®cnne; gtt&bige Adnigin bed^Oerjend; bef 
annfelige ^dxvAä) ifl leBen^müber ald ein Sttfüß^ßtl, ein 
SSItnber, ein ®tummer, ein Sal^met, ober ala Ut) omteS 
®ef^5))f, 

SEVENTEENTH LESSON (©ieienge^nte fiection). 

f 

SECOND FOBH OF DECLENSION. 

(Sweite ©edlnationö^fforau) 

1. First happyihouglit: intelligent man is the 
best crieature of the great, wide nniverise. 2. This 
prudent action is more beautifiil than that foll^ 
round, and heavy money-bag. 3. Many stup&l 
people are ricber and more unfortunate than Daany 
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wifie, healthy, yoüng men. 4. That poor, contented, 
and indostnouB shoemaker is the carefol and happy 
father of sereral frolicsome^ cbeerful, and pretty 
children* 5. The last sad news: the little, hand- 
some, watchful, and faithful puppy of my friend is 
dead. 

1. 93iele fti^Iec^te Seute unb mani^et falfti^e ^reunb f!nb 
in großer ©efal^. 2. 9lOe ©elbfdÄe bet weiten SBelt flnb 
feine große ©tti^erl^eit gegen bie {Irenge Seflrafung ber 
traurigen Safier bed falfd^en 9P^enf^engef^Ieti^td. 3. £)ie 
glüctli(]^en Sbeen ber weifen 9P^enf^en unb bie guten 
«ganblungen ber guten ßl^riflen ftnb bie Befle 9leuig!eit für 
ade arBeitfamen, ^erfidnbigen unb {ufriebenen Seute. 4. 
S)ie forgfamen unb voaäfiamm @ebanfen ber liefen unb 
guten aiÄütter jlnb für bie ©icä^rl^eit ber treuen, banffiaren, 
unb l^übfd^en üeinen Ainber. 

EIGHTEENTH LESSON («d^tge^nte fiectiun). 

THIRD FORM OF DECLENSION. 

(Dritte 2)ecIination8*gorm.) 

1. No greater earthquake is known in Europe 
than that of the cheerful city of Lisbon. 2. That 
proud Scotchman calls his happy and hospitable 

B 
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Gountry a rieh and beautifid peninsula. Z. Your 
magnificent and noble estate is a fertile and flourish- 
ing Valley in snnny Italy. 4. There is no more 
magnificent and peacefid countiy than contented and 
laborious Switzerland; and no more honest and 
fearless people thaQ its fresh, free, piou9, and merry 
inbabitants. 

1. (Sttglanb i{l eine rettete unb eine freigeBigere Snfel, 
old anbete ftnäfiiaxttCf fonnigete unb Blül^enbere Sdnbev. 
2. S)er l^dti^fle Setg ber gaftfreunblid^en ®<^n)eii ifl ber 
4ßcnt SSIanc, mit einem ))rä(^tigen, {ItBemen, fd^neeigen 
«nb l^ol^en @i))feL 3. (Sine weite unb arofe Sanbenge iß 
ein guter «Safen« 4. 3n einem ftuti^tBaven unb 6Ift]^enben 
(SiaxUn meiner l^übfd^en Safe S^arie unb i^xtt fteigeBigen, 
ftiebliti^en, el^rlid^en, unb lieBIiti^en ©ti^njefter Saroline, 
flnb feine Tunbe «Riefelfieine, fein flati^er «Ried, feine 
f(^tt?eren Steine, aber reiti^e, braune, unb fti^warje Srbe* 

NINETEENTH LESSON (SReunje^nte «ectton). 

FUBTHER RULES ON THE ADJECTIVE. 

(SQBeitere SRegeln über bad (Sigenfti^aftdwort) 

I. A former traveller of a London firm is at pre- 
sent in Berlin. 2. Eis hospitable and rieh cousin 
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has given the amiable and honest stranger a golden 
watch and siz silk pocket-handkerchiefs. 3. Yester* 
day's bad and windy weather was most dangerons to 
the poor patient. 4. The young and proud King of 
Spain ezpects the very speedy and yery important 
aniral of a leamed and very esteemed ambassador 
of fhe IJnited States of America. 

1. (Sin tttglifti^ed ©efti^dftdl^aud ber «Sanbelfiabt ^om» 
Burg envartet bie morgige 9lati^riti^t ber Sonbonet Sdrfe. 

2. !D{e fur^tlofe, freigeBige unb lieBendwürbige beutf^e 
^ringeffln 1fat bie (efannteften übrigen ©efangenen Befreit« 

3. S)ie gefhige Sraut mag in Jtriegdjeiten bie morgige 
SBittwe fein* 4. ®ie i{l eine nal^e Serwanbte bed Blinben 
alten t>reufif(^en Sarona« 5. ^x el^emaliger SBr&iu 
tigam »or ein gelegter ^anjofe unb ber lufligfie 
Seaol^ner einer Britifid^n ®tabt 6. ®eine frommen^ 
glüdli(^ unb jufriebenen SBrüber unb ©d^weßem flnb 
feine üBrigen f^eunbe ienfeitd bed Jtanald. 

TWENTIETH LESSON (Swangigüe «ection). 

THE NUMERALS. 

(Sie Qa^lxobxtn.) 
1. The good-natured Henry gave his pretty little 
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sister Mary eleven damsons, seven plumr, thirteen 
pears, fiye figs, and twenty-three chestnuts, 2. An old 
uncle of the unfortonate Margaret has been dead for 
-^ight years and nine months ; she lias received from 
him nine hundred and ninety-nine dollars, twenty- 
nine pence, and eleven farthings. 3. Charles' concert 
has cost a hundred and ninety-seven florinsandforty- 
two kreutzer ; and it has brought in eighty-six florins 
and seventeen kreutzer. 4. The Multiplication Table 
contains everything for the trade and traffic for 
thousands and hundred thousands of mankind. 5. 
Millions live by the simple laws of the honest and 
modest Multiplication Table. 

1. Senet arme Arämer ^ai in ioiev ober fünf 5£agen jel^n 
$funb STOanbeln, fle^enje^n $funb SBeintrau^en, brei unb 
fünfjtg $funb Jtirfi^en, ein unb {leBengig $funb 3n)etfti^9en, 
unb aCtii unb neunjig $fitnb $fir{!ti^e ))er!auft. 9Bie l^iele 
n)irb er in [eti^d taufenb a^t l^unbert neun unb jwangig 
XaQi^n t^erfaufen? 2. @ine ber Srautjiungfem (eft|t 
neun l^unbert f&nf unb {le^engig taufenb @ulben; ber 
Srdutigam ift feti^d unb gtvanjig unb bie SSraut {leienjel^n 
Saläre alt; fie Be{l|t nte](;r aU ^ierl^unbert taufenb $funb. 
3. 2)ie ®efe|e breier Staaten; ber aSerfel^r öon jn?ei 
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Salären; bte ditixco^nn einer ©tobt. 4. (St ^ai fie« 
Bengel^tt SJferbe, fe^ö unb btelftg D^fen, unb brel unb 
fec^gig Jtül^e ))ei:fauft; er ^at eine ber fetten Aül^e 
gef^Ia^tet. 5. Statl gab feinen 3lb)?ofaten fünf taufenb 
^iet l^unbert unb {leben unb brei^ig ®ulben unb ein unb 
funfjig Areu^et; er ^at bad ®e(b an neun $erfonen 
begap* 



TWENTY-FIRST LESSON (gin unb brei^igjie 

Section). 

ORDINAL NUMBERS. 

(Drbinal 3«^I«n.) 

1, The love for the parents is the fourth of the ten 
commandments in the German Bible, and the fifth in 
the English one. 2. The Englishmen celebrate the 
fourteenth of February, the twenty-fifth of December, 
the first Mondays in the months of May and August, 
and the last Friday before Easter. 3. The ninth 
zero aftet a one makes a milliard. 4. Henry the 
Eighth, Charles the First, Frederick the Second, 
Gregory the Seventh, and Lewis the Fourteenth, 
were the greatest kings of their time. . • 



5^6 KEY TO THE 



1. S)er gweite Xfjtü ber Si(el entl^&It bad erfle ®efe^ M 
C^rijien ; ed tfl bte »leBe ju bem c^tfHlc^m Sldd^Hen. 

2. Die Deutfd^ett fetem bm erflen Sanuar, ben od^tgel^nten 
OctoBet, ben {leBenten ^uguft, unb ben {weiten ®e^temBet. 

3. ebuarb ber ©ed^fie vcax ein grof er JJreunb ber ©deuten, 
ber Seigrer unb ber ©i^uIfnaBen Don 2onbon. 



TWENTY-SECOND LESSON (3wei unb iwanglajie 

Seetion). 

GÖMPOUND NTJMERALS. 

(Sufammengefeftte Qafjlvobxttx.) 

1. The person of the Deity of the Christians is 
threefold ; the good faith of a pious man is simple. 
2» Seven times eigbt is as mach as a fourfold four- 
teen, or an eighteenfold two. 3. Sophia is ill for 
the fifth time in one year; she had three kinds of 
fever in eight months and a half. 4. Every human 
being has some sorrow or some cares. 6. Count C. 
has several fine dogs and two splendid horses ; neither 
of the two is sold. 

1. ®r itia^lU bad ®elb gwanjisfa^; feiner voax 
e^Iic^er unb gutmütl^iger. 2. Die (^gUnber l^aBen 
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breietlrl ®elb: ®oÜ>, &itbn, unb Jtu))fer. 3. (Sin 
$enn9 tfl ber }nölfte 3:^etl eined S^iaittgSj aber ein 
fPfunb ifl jwanjigmal ^o biet. 4. ^anäftv Sube ifl 
frömmer old ein (S^rifl. 6. Stoxl f)at e8 taufenbmal 
gefagt 6. 3wei unb ein l^olber ®(3^itllng flnb eine 
^I6e Arone, unb ein Sfün^el $funb ifl fo biet aU ein 
amerifanifd^er Sl^aler. 7. «geinric!^ ifl jum biertenmal 
Iran! ; er l^t nid^tS al8 Kummer« 8. Seine ®SfXotfttt 
^t xAäfi^ aü }n)ei arme <&&nb(3^en* 



TWENTY-THIRD LESSON (Drei unb awanjlgfle 

«ection). 

THfi PRONOÜN. 

(Da0 gfürroort.) 

1. My brother gave him twenty-fire nuts; I gave 
her some plums, and her father a nice book. 2. His 
cousin (/) and her cousin (m) are Coming into the 
garden of my dear atint ; both are the chfldren of 
rieh people, and their fortime is made. 3. Your 
letters are very long, bat onr friendship is greater. 
4 He has sold you his worst horse, and you must 
pay for it. 
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1, . 3^r ,Ätni> Ijl tobt ; «8 l^atte ein töfeg gleter ; fle i|i 
ganj unglüdlt^ ; mein Df)tim erj&l^Ite ed meiner Sante. 
% Unfer fflater, bn Mji im »gimmel. 3. Dein ©ol^n n:ar 
in Senifalem; feine 8ente flnb überall; il^r &lauU ifl 
3]^r ®lütf 3 e8 ijl ein ©efd^enf il^rer ©d^wefierrt, 4. 3^rc 
Werbe nnb ble ^^ferbe il^reö ffletterS fo^eten il^m biel 
®elb; ain alle biefe SBagen gel^ören il^m unb feine 
geljlören i^nen. 5. ^d^ öerHeifce 3l^r gel^orfamer Srreunb. 
6. SKein <&aud ifl fd^oner aU bad SDeinige ; il^re ©arten 
flnb größer aU bie unferlgen. 



TWENTY-FOUETH LESSON (SSier unb jwanjigile 

Sectiott). 

THE RELATIVE AND INTERROGATIVE PRONOUNS. 

(®«jüali^e w«b JJragenbe Sürwörter^ 

1. A watch which I bought, and which I gave 
him. 2. His daughter, who is twenty-five years 
old, and to whom her mother left much money. 3. 
Which poet is greater — ^Milton or Shakespeare ? 4. 
That carriage, which the Lord Mayor of London 
uses, and which holds eight persons, is more than 
two hundred and fifty years old; it is the inost 
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awkward we have seen in England. 5. Who knocks 1 
The Cook (/) who brings the dinner. 6. Whöm does 
this good old woman ask 1 

1. Sitte jene 5ßfetbe, weld^e mein 93tubet faufte, öeripren 
ntel^t ®elb in einem Xa^, aU iäf in fbnf ganjen Saluten 
audgeien fönnte. 2. ®eine (Altern, n?eld^e tobt flnb, unb 
bie fromme Sente n?aren, !5nnen nid^t feigen, n?a^ er jeben 
XaQ feined Sebend t^erfd^n^enbet 3. SKariend ©arten, 
weld^er ber fd^ön^e i% ben wir fallen, ifl öerf auft ; Staxl, 
njeld^er fle l^eiratl^ete, unb roeld^er iünger i% aU ffe, faufte 
neue SBdume. 4. 3l^r Sruber i^ tobt, eine S^l^atfad^e, ble 
mir fe^r leib tl^ut, 5. Der große ©d^urfe, wetc^er 
entn^ifd^t n^ar, unb n?eld^en «^einrid^ in $arld ^af), Ifi jiei^t 
im ©ef&ngniß t)on ^tenpgate« 



TWENTY-FIFTH LESSON (günf unb gnjanilgfie 

Section). 

THE DEMONSTRATIVE AND INDEFINITE PRONOÜNS. 

(»Öinweifenbe unb untejlimmte 5ürn?örter.) 

1. There are the two gentlemen; this one, whom 
Mary married, is a ship's-captain, and that one, whom 
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Margaret loves, is a merchant. 2. He who lies will 
be punished^ 'but all those who speak honestly receive 
tfaeir just reward. 3. The world must esteem and 
hononr such a noble mother^ and praise and love 
snch good children. 4. Somebody is ill in the 
famfly; they are very unhappy. 6. Eyerybody 
likes to gam, bat nobody wishes to lose. 6. All 
ehildren are at school; those whq are diligent are 
given cakes and fruit; those who are idle receive 
noäiing. 

I» £)ieienl9e, iveld^e il^u Cltem liebt, ivltb eine gute 
Sfrau iverben j bied ifl Xßafjx itnb geregt ; i^ fagte il^t baS. 
2. (Einem folti^en ^ü(f^en Sruber ntu^ man allen 
®Iau(en fd^enfen« 3. !£)erienige, weichet ^iA ®elb f)at, 
follte bemienigen eine ®tü|e fein »eld^et feined i)at. 
4« (Ed i^ bal <&aud bedienigen, ber e8 gefauft ^at, unb bet 
bie aßie% unb ®teuem Uia^t 5. (Er fagte 9liemanb 
etn?ad babon; man n^or gan} er{launt« 6. Sebennann 
fal^ iene Seinen SKdbd^en ; iebe ^atte einen SBlumenfhauf , 
unb feine l^atte ein Safd^entu^« 6. Serienige, n?el(^er 
niti^t {Ingen xoiU, foll nid^t fpred^en, fonbern iuS)bxtn. 
7. SBa8 gritn i^, fann nid^t (lau fein; eine folt^e 
SBal^rl^eit ifl golbener ald ®oIb. 



FIBST GERBfAN OBAMMAK. 31 



TWENTY-SIXTH LESSON (6c(^8 unb jnjottjlgjie 

Sectton). 

THB VERB (Daö Seitwort). 

iNDiCAnvs PRESENT AND PERFEcrr (®egen»att M 
Snblcattod uttb M ^etfectuntd). 

1. His tnide has mach money, and jrou haye 
many debts. 2. We have fhree honaes, but bis 
Biother bas bad fire; tbou bast none. 3. Helena 
bas bad many pictures, and I have tbree hundred 
and fifby-Beren drawings. 4. Hast tbou believed 
that they have bad carriages and borses 1 6. I bave 
not written tbat sbe bas a great fortnne ; ber aunt 
has bad a birge garden and a beautiful house. 6. 
One bas more esteem than love for one's masters, 
bat Eugen bas bad more fear. 7. Have they paid 
bis lessons, and bis industry and zeal 1 

1. 9Bir ^a(en aU bad ®elb, er ^at aOeS aSergnügetu 
2. QBil^elm ^at j»ei l^unbert unb ein unb ^ierjig Stimmen 
mt^x ald Sol^ann ; aber ®le ^aUn feine gel^abt. 3. 3^ 
]^a(e mel^ ®lüd mit $ferben, unb ®ie ^a(en mel^r mit 
«Sunben gel^abt* 4. ^iebrici^d SSater l^at feinen SBagen 
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Derfawftj 1)at er fein @elb Qtf)ait^ 5. Du l^ajl eine 
reid^e Stau, unb i^r glütflid^er SBruber 1)at feine ©d^ulben. 
6. ^aUn ®ie Sier, ®ein, Sleifd^, Andren nnb Ääfe 
gel^aBt? 



INDICATIVE IMPERFECT AND PLUPERFECT. 

(Die njdljirenbe unb bie öoHenbete aSergangenl^eit.) 

1. Maiy had two puppies; she has now two chil- 
dren. 2. We had had much pleasure, when he had 
a siedge and six horses. 3. Thou hadst had no 
booky when I had seventy-nine volumes. 4. He had 
had every year six thousand five hundred and forty- 
four florinsy when I had his friendship ; his wife has 
now.twice as many debts. 5. Had he luckl No» 
he had had a great misfortune. 

1. SBir l^atten fein fflennögen, wir l^atten aber ölel 
ßrebit gel^abt, aU Sie iene brei 3Baarenl^Äufer in GT^ea^)* 
jlbe l^atten, 2. «gatte^ bu feine Surd^t, att er feine 
$iftoIen in ber Safd^e l^atte? ®ie l^atten gwei n^&Ifti^e 
^&f)m gu il^rem 9l6enbirob, unb Sie l^atten fleten bu|enb 
2lujierngu Syrern ^ül^jlütfj fle l^atten nur eine Sla^e 
9l:^einn?ein ju il^rem aßittagejjen. 3. <lßatte mein 93U(^en 
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tl^re SKeM}in gel^a^t, al^ 3]^re Sßutter einen Sefud^ oon 
unferem ^rgte ^atit ? 



FIRST FÜTURE AND SECOND FUTÜRE. 

(Sie n?ft]^renbe nnb bie oollenbete Sufunft^) 

1. The mother of the poor child will have no 
money ; he will have been rery hungry. 2. You 
will have had some pleasure ; she will have a hus- 
band. 3. They will have a few friends in our house ; 
hast thou had the fever 1 4, Dear Miss, you will 
have many dancers; your mother will have had 
great joy. 5. You will all have a concert, and then 
Anna will have had much applause. 

1. Äariwirb jttjei 5Pferbe i)aUn} wirb fein aSatetbaö 
nötl^ige ® elb gel^abt ^aitn ? 2. 9Bir i)aUn jtvei hanfe 
«Rinber Qtffait ; fle n^erben gute Pflege Qtfjaii ifaUn. 3. 
a^än n^irb einen Arieg mit ben ^angofen ^a(en ; il^r Jtaifet 
wirb fel^r f^Ied^ten 3tai^ Qtfjait l)aUn, 4, ©oH fte 
einen ^ütfti^en ©arten l^aBen ? 5. ®ie werben öiel SSer*? 
gnügen ^a6en unb id^ werbe triebe in meinem Simmcr 
Qti)aU l^aBen. 6, Du foHjl aHe »über il^reö DnfeW 
^aUn ; Suife wirb il^re glüdli^en Slage ^tffabi ^aben« 
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SUBJÜNCriVE IMPEKFECT AND FIRST AND SEGOND 

CONDITIONAL MOOD. 

(SEBftl^enbe SSergattgettl^eit unb er^ itnb }»eite (ebinglfa^e 

aiebeweife.) 

1. They would haye more horses and dogs, if 
their &ther had more estates. 2. Thou wouldst 
have more conrage^ if her rieh father had no haughti- 
ness. 3. There woüld be no diseases in the world, 
if all men had more temperance. 4. I should have 
no strength in my legs, if I took no exercise. 5. 
Would you have nice music, if yonr parents had an 
evening party? 6. You would have had much 
pleasure, if his father had a good wife. 

1. Stoxl tonnte t^lel mif)x ®elb f)aim, tttnn ®{e feine 
S^ulben Qtf)ait f)&tUt\. 2. 9Bir n^ürben alte fc^önere 
Älelber gel^aW l^aBen, wenn nnfere (SItem mel^r Slütffld^t 
Q^f)aU l^&tten. 3. 9Bütbe^ bu no^ beine Xantt IjaUn, 
trenn unfer ^r;t feine ®ef(!^tdli^feit Qtffaii 1)&tU? 
4. ®ie fönnten a^t Jtül^e l^aBen, wenn ic^ einen gr5§eren 
®taa l^Atte. 5. ®ie f 5nnten alle mel^r SSergnügen ^aUn, 
wenn Sl^re anne ®^wefler eine (effere ©efunbl^eit l^dtte. 
6. 9^an wilrbe me^r ©lud ^aUn, wenn man mel^r Sexq^ 
falt l^dtte« 
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SUBJUNCnVE PRESENT AND PERFECT, AND 
IMPERATIVE MOOD. 

((Segenwott unb ))oItenbete ©egntwatt^ unb 9efe]^l8»eif<.) 

1. His parents think he has had courage and we 
good luck. 2. Have fear ! God has had mnch for- 
bearance. 3. We think you hare had a ball. 4. 
Take care ! Theybelieve thou hast the measles, and 
that thy sister has also had them« 5. They think I 
have the fever, and that you have had no friencls. 

1. @ie glauien, bafi bu ein großes aSentidgen ^a(en 
loetbefl, unb ba$ beln aSatet feine Seinbe gel^aBt ifütU. 2. 
^aUt ©ebulb ! 9Bir glauben ®ie l^aben mel^r ®lüd Qt^ht. 
3. ®eine Steunbe glauBen, man l^abe nur für fle eine 
gro^e SBörfe unb ba$ lä) eine grope (Srbfd^aft ^on einer 
teiti^en 93afe l^dtte l^aben f5nnen. 4. «gaben n^ir aQe 
9((]^tung t)ox Ü)xtt angenel^men SKeinung. ®ie glauben ba$ 
®ie brei Slenn))ferbe, unb baf n?ir einen großen ®a| im 
legten S)e¥b94Rennen gel^abt l^aben* 5. ia^t ®ie biefe 
glüdliti^e 3bee unb la^t un0 aQen Srebit ba^on l^aben« 
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TWPNTY-SEVENTH LESSON (Sieten unb jwan* 

}ig{le Section). 

» 

THE AUXILIARY VERB @etn, " to be." 

(2)a8 ^ülföjeitwott ®eln, "to be.") 

1. You are prudent, and she has been very im- 
prudent. 2, Thou art richer than a king; thy 
motber bas been the happiest woman. 3. One is 
the freest Citizen, if one bas never been a debtor. 
4. Art thou more bealthy than thy brother 1 I have 
never been ill. 5. Have you been in the garden of 
Count Goldfuchs 1 She is there. 6. They are all 
5u Paris ; were you in France last year 1 



INDICATIVE PRESENT AND PERFECT. 

(©egennjart unb öoßenbete ©egenwart ; SnblcatlD.) 

1. ®ie flnb gufrtebnnr; wir jinb In bcr Stixdjt gewefcn. 

2. ®ie ifl ein @önger; i^ (in in il^rem Soncert getvefen. 

3. ^an i^ geroi^ baf er ein ©d^auf^ieler gen^efen 
ijl. 4. Sene Äünfiler flnb fetir gefd^itft ; fle flnb in 9iom 
gewefen. 5. ®inb ®ie gefunb gewefen? Steine brei 
greunbe flnb aHe in il^ren SBetten. 6. Du tifl ein 2lrgt ; 
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tfl meine Heine ®c^wefler an ben SRafem franf gewefen ? 
7. Unfere Stec^nung iß fel^t long; t)origed 3al^ xoax fle 
fütjet. 



UfDICATIVE IMFERFECT AND PLUPERFECT. 

(9B&]^enbe unb boQenbete SSergangenl^it; Snbicatib.) 

L Thou liadst been in Dublin^ bat vre were 
in Edinburgh. 2. He was in the inn, but she 
had been in the theatre. 3. I was very satisfied 
with my pupils; they had been very industrious, 
4» Were you ill, Miss Louisa ? Yonr sisters had not 
been yery happy. 5* One was certain you had been 
in prison. 6. I was not in town; had they been 
yesterday in my shop f 7. Thou wast there ; where 
had she been 1 

1. aX^eln Onfel »ar ein $&^ter, unb fein SBtuber voat 
@(i^auf^ieler gemefen. 2. SBir waren alle fel^ glüdlic!^ ; 
bie iungen fftäulein S)obe »aten in feinem ®mrten gemefen« 
3. 9Bo warft bu gemefen? 3ti^ war im <&aufe meined 
SSaterd. 4. @ie maren in Sranffitrt gewefen unb \ä^ voat 
In Smflerbam; wir waren ^iele ä^onate.in IDeutfd^Ianb. 
5. a^an war nirgenbd; fle war nie in $ari0 gewefen^ 
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6. SBoten fle toQ, ober »ar et ju vi>o% ober voax fie ju 
txM, ober waren wir gu einfati^ ? 



SÜBJUNCnVE PKESENT, FIKST AND SECOND FÜTÜRE. 

(©egentvart ; loäl^enbe, unb ^oOenbete, 3ufunft ; 

®u6iunctto.) 

1. Be he a painter or a musician, we shall always be 
his friends, 2, Be they poor or rieh, you will hive 
been contented. 3. May she be pretty ; this will be 
true. 4. I shall be her husband, and you will have 
been my witnesses. 5. Wilt thou be in the theatre 
to-morrow 1 Thy parents will have been contented ; 
they believe thou art in Berlin. 6. Be we better 
than your friends or not ; they wül have been happier 
than those actors. 

1. ®le wirb feine Softer gewefen fein, unb bu njirfi 
il^r @ema^I fein. 2. ®ie feien meine i^eunbe ohtt 
ni(!^t; bad ®efe| wirb geredet fein. 3. S^orgen werbe tc^ 
bret unb }W<m{tg 3al^re in Snglanb gewefen fein. 4. 3(^ 
fei rei^ unb {le fei iung, wir werben niemals gute i^eunbe 
fein. 5. Wan foß jufrleben fein ; fle werben Im ©efdng* 
nif gewefen fein. 6. aCBißfi bu ein Dnf el fein ? ©r fei 
mein Setter ober mein 9leffe, iä) werbe am längten fein 
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3a]^Imeljler geroefen feim 7, ®ie werben in fed^S 
aCBod^en In Soulogne, unb wir werben in 55ari« gewefen 
fein, , 



suBJüNcrriVE imperfectt, pluperpect, and 

FIRST FÜTURE. 

(SEBftl^renbe aSergangenl^eit, t^oQenbete aSergangenl^eit, unb 
w%enbe Qulnnft*, ©utinnctlö.) 

1. You would be a merchant, if my uncle had 
been richei*, and I should be an artist^ if you had 
been more prudent 2. Wouldst thou be poorer if 
thou wert a parson, or if thy mother had been 
no countessl 3. I should not be happier if thou 
wert a princess, or if thy father had been a king. 
4. Would you be healthier, if your brother were a 
physician or an apothecary % 

1. S)u wdrefl in Sonbon gewefen, a(er id^ wikrbe in 
SRotterbam fein; wenn meine ®(!^we^ nnb il^r ©ental^I 
in ^anffurt wären, 2, SDBir würben gefünber fein, 
wenn wir in Stalien wdren. 3. ®ie motten bie reid^flen 
Sente in SanneS gewefen fein, fle würben aBer ni^t bie 
iejten «Kaufleute t)ier in Sj^on fein« 4. aSürbe^ bu ein 
iParlamentö * SKitglieb fein, wenn beine (SItem feine 
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®utdBefl|et »Aren ? 5. Cr fagte, ed f dnnte ju ^p6t fein, 
tmb €fle toütben alle im Seite fein. 6. @te bürften 
tifüi^tt gewefen fein, il^re Familien »ftrben aber nl^t fo 
teid^ unb fo fel^r geachtet fein. 



suBJüNcrriVE perfbct, second conditional, and 

IMPERATIVE. 

(SSotlenbete Gegenwart, (ebinglicJ^ Stebeweife, unb SBefe^Id«^ 

»eife.) 

1. They would have been in great aimety, if we 
had not been at home. 2. Let them be happy. 
3. Wouldst thou have been a soldier, if thy father 
had been alive f 4. You would not have been my 
friends, if your parents had not been the friends of 
mine. 5. Be contented ; I ehould have been a rieh 
man, if I had not been such a long time in England. 

1. ®eine Xante fogt: SBir mögen auf bem SaQe 
gemefen fein; fo fei ed. 2. 3^ ^xt, bu mag^ franf 
gewefen fein; geioifl, wenn {le ni^t forgffthtget getoefen 
»Aren. 3. SBürbe {ie in ^anfreiti^ gewefen fein, tt}enn 
il^e SItem nid^t in Stuflanb gen)efen toäxtn ? 4. ^(üpa 
fagt, ®ie l^&tten in Orforb fein mögen, unb ®ie, meine 
guten i^reunbe, ivürben in Samiribge ge»efen fein. 5. 
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SajTet fle in SRnfft unb feien »ir liitig; fo fei e9! 
6. 9Bürbe l^ in ^nterifa gen?efen feilt; wenn meine (Rttvn 
nic^t tobt gewefen »dren ? 



TWENTY-EIGHTH LESSON («d^t nnb jwangig^e 

Section). 

THE AüXELIARY VERB, ffietben. 
INDICATIVE PRESENT, PEKFECT, AND FIRST FÜTÜRE. 

(® egenn?art, ^oOenbete ® egenn^ort, unb toftl^renbe 3ufunft ; 

SnbicatiD.) 

1. I have become a painter; yon will become 
merchants, and they wül become soldi^rs. 2. She 
has become well, but thou wilt become ill, yet 
Charles has become a good physidan and you will 
live long. 3. One gets weak, if one is getting old, 
but we shall not get old, and you have bocome 
younger. 

1.' ®ie flnb fel^t xt\ä) geworben nnb i^ »erbe immei 
bider. 2. ^txnxi(t) fod ®(3^fj))iele¥ »erben, feine l^üifuj^e 
S^wejler ift SAngerin geworben, unb €ie flnb $A(3^ter 
geworben« 3. 9Bir werben SBürger bon Smerifa werben^ 
bu 6i{i ein Untert^an ber britifti^en AMgin geworben, aber 



42 KEY TO THE 



9(Ifteb loitb ein beutf()^er ®ee^aut)tmann mnrben. 4. 3(0 
3]^t ^ger »irb Uä)ttii(f). 



INDICATIVE IMPERFECT AND PLUPERFECT, AND 
SUBJUNCnVB PRESENT AND PERFECT. 

(SBdl^renbe SJergangenl^eit unb t^oOenbete 93ergangenf|eit^ 
unb lodfitenbe ©cgenwott unb t^oUenbete ©egenwatt ; 
3nblcatto.) 

1. That pretty girl became blind^ after her mother 
had become the wife of Count Paul. 2. You believe 
he will become a diplomatist, and that I had become a 
lawyer. 3. We became sleepy, and they have become 
more prudent. 4. William thinks you may become 
his firiend, and we had become comrades. 5. Did 
thy niece become a good cook, and have thy meals 
become better ? 

1. ®ie n?urben bte Srien, unb er voox ber ®c^ulbnet 
il^red On!eId geworben. 2. 2)u fannfl drmer werben, 
unb fle mögen teiti^er geworben fein, aU il^re 6Item. 3. 
ä^an würbe ganj tauB; bie ä^ufl! war ju laut geworben. 
4. SBurben ®ie meine i^eunbe, unb finb fle meine Seinbe 
geworben ? 5. 9Burbe i(f^ ju xtbli(f), ober war iene reiti^e 
^au }u ]^eu(3^Ierif(2^ unb fal\(S) geworben ? 
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SECOND FÜTURE, FIRST AND SECOND CONDITIONAL, 
IMPERATIVE, AND REMAININQ TENSES OF THE 
SÜBJÜNCTIVE. 

bie ül6tigen Qtittn bed @uBluncttod*) 

1. To-morrow we shall have become four-and- 
twenty hours older. 2. His picture would have 
become handsomer. Dost thou become a better 
painter? 3. You would become gratefiil if your 
sister had become my heireds. 4. Wilt thou have 
become Major nezt year I 5. Are we all becoming 
soldiers, and will they soon have become good Citi- 
zens? 

1. 3l^t SBnibet ttjütbe Dfflgler gewotben fein; ©ie 
ahn »erben nä^jted 3af|t ein Pfarrer geworben fein. 
2. ®ie glauBen, fie mb(S)tt dm ®<^auf))ielerin werben, unb 
bu lönntefi ein großer Mebner geworben fein. 3. SieBe 
Jtinber, werbet rebtiti^; ober eure &tmi werben fel^r 
ungliidlic^ werben; werben fie gUtdlic)^! 4. ®ie fagen, 
iäf l^dtte $rofe{for werben f5nnen, unb fie mb(f^Un gute 
@^üler werben. 5. SBürbe %M xt^tt aU 6ain geworben 
fein ? 
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TWENTY-NINTH LESSON (ffltun unb jwaitglfl^e 

«ectlott). 

THE REGULÄR VERB (3)ad tegelmdflige Seittoott.) 

INDICATIVE PRESENT, SECOND FUTURE. 

(©egenivart bed Snbicattod, t^oKenbete Su^nft) 

1. Tou love your parents; they comforted jont 
.^outh. 2. His nncle praises my brother; he says, 
thou livest happier than many men. 3. She has 
lived longer than her sister; we have comforted her 
in sickness, and she had loved us all very much. 
4. Will you love your aunt as she has loved hei* 
mother and sister f 5. They will have praised you 
more than your comrades, said my teacher. 6. I 
ehall refresh you with a good glass of wine. 7. Th^ 
will have Kved very poorly . 

• 

1. S)u UBfl ein glüdli()^ed SeBett; be(n fBatn Mit Mm 
Sitgenbetu 2. @ie lietten {ene <6ünb<]^en ; fte l^a:6nt nur 
fanf Xage geleBt« 3. Srduleln 91. fyit {ene guten @otbaten 
gelaBt ; jle lobten fle überatL 4. 3n fiunbert Sollten »erben 
wir in biefer SBelt gelebt Indien, unb wir werben in einer 
anbem leben. 5. SBirb fie morgen il^ren ©emal^I lieben, 
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nie fic i^n gefbm geliebt 1^? 6. 3)^ fßatn Ubtt in 
S)eutf(!^Iaii^, i^ DnUl f)atU in (higlanb gelebt, cibtt fU 
«vivb in Stanfeeid^ leben. 7. Sie fogen, ha mag^ mein 
SBilb gelobt l^aBen, unb bu foQ^ in (Rom leien. 



FIRST CONDinONAL, IMPERATIVE, 

(Sebinglic^e (Rebeweife, Sefel^Idweife.) 

1. We should praise them, if they had lived better 
lives. 2. Tou would have refreshed those poor 
people with beer and wine, if they had loved us more. 

3. Praise the Lord, and live as a good Christian. 

4. Would your children live happier, if they did not 
like school, where they are comforted with good 
instnictionf 5. Let these poor puppies live. 6. 
William would have praised my speech, if I had 
praised his book. 

1. ®ie würbe meinen SSetter Stwcl mit einer S^affe Safee 
laben, wenn {ie we^en im «Oaufe l^dtte. 2. SBütben ®ie 
iene Silber loben, wenn fie in ben 3^itungen gelobt wotben 
wdren? 3. Siebe beinen M^f^^n wie biti^ felbfl unb laf 
il^n leben wie bu felbfl lebfl. 4. Sabe ben 3(rmen wie bu 
bid^ felbfi laben n^ä)tt% unb lobe ®ott in aOer (Swi^eit. 
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ö. SBürben fle auf ben ©trafen leim, tntnn {U il^te 
SBol^nungen ^^erlieten Mtbnt? 6. SBür^fl bu bie 
Jttanfen gelait l^aien, loenn bu im Jtrtege getoefen »drefl ? 



THIRTIETH LESSON (Dreif löpe 8cctlon). 

THE ACTIVE VERB — cofUinueä. 

(Da§ tcöelmÄf ige 3«itwwt ; fottöcfcjt.) 

1. We bargaüiad with them, and they have paid 
seventeen dollars. 2. He spoke very little, and she 
will have moumed a long time. 3. They bought a 
fine garden ; your firiends and relatioüs will praise 
him. 4. They bartered like old Jews, but they 
bought nothing. 5. Louisa answered her mother, 
she was not painting on paper, she would only paint 
on canvas. 6. Don't smile too much, you will soon 
be afraid ; your friends have talked too much non- 
sense. 7. Dost thou work to-day, or wilt thou com- 
fort thyself with a walk in my pretty garden % I 
should wander about with thee beneath the nut- 
trees. 

1. Unfer lieber S^reunb faufte in Serlin gwei ))rdd^ttge 
<6dufer, unb iegal^Ite ben ©läufigem feined SSetterd bret 
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taufenb fünf ||unbert $funb ®tn:Iing« 2. S)ad Soncert 
M itt^mttn ShtfiHel^nrd, <6erm ©^ wirb fe(3^d ®tunben 
bäumt ; vobc vonUn ttwai für unfer @elb l^aien. 3. @ie 
antwottete itnb banf te Sinnen für Sl^re grofe ®üte; ®tc 
malten il^e <6ünb(^m Beffer aü iä) U^x(S)itU, unb Sie 
fc^^obeten 3f|tem guten Stuf ni(3^t* 4. Saufen ®ie mit 
etfi, unb la(f^tn ®ie na(2^f|ei:, mein SleBer. 5. 8füt(2^ten 
®ie ©Ott, abn nic^t feine ®ef(3^ö))fej »anbeln ®ie auf 
bem 8Beg ber ^afyc^tit, unb ^px^d^n Sie ni(]^t mit 
®(f)xcintittn. 6. SBa(3^et unb »artet: bad ®efe^ ifl 
»ebet Blinb no(2^ {himm, fonbem e9 arbeitet f&r 3]^re gerec^^te 
®a(3^e unb 3fir guted 9le(2^t, toenn ®ie leien tvoQen tote 
^ gefagt ||aBe. 



THIETY-FIRST LESSON (®in unb breißigfle 

Section). 

STRONG MOOD OF THE REGULÄR VERB. 

(®tarfe SBelfe beö regelmdf igen 3citworted.) 

1. We sent him one thousand and fifty cigars ; he 
will not know his benefactors. 2. The leaf has 
tumed ; I thought, indeed, you would know it better. 
3. Is it your house which bumt down last night ? 
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My children say^ the people had mn into yotir 
fitreet. 4. His wife brought us her paintiiig ; I faacy 
it is very fine, but too cheap. 5. Do you know tbe 
land where the lemons blosaom % My old unde has 
never known it. 6L Bring me your couain to diimer. 
7. Thou didat call my farother a miser^ but we all 
know thee as a grudger. 

1. Die $ferbe rannten in ben 9Iuf ; iäf ^(tftt »it 
ttütben alle im SBaffer flerSen. 2. S^otie (tätigte un0 
gute 9la(f)x\(f)t ))on unferer S^ante ; jle werben i^re gütige 
a^utter fennen? 3. SBit wugten niti^t wad fle und 
fenben »ütben; bu nanntefl fie unfre Beften Steunbe. 
4. ®ie glaubten, biefed <6oIg n^ütbe brennen, i<ff tt>et$ ti 
aUx Keffer: ed ^at niemals gebrannt, wenn ed nic^t 
troden gewefen ifl 6. Sie fanbten 3f|re SBriefe feinem 
aSater ; i(f^ 1)aU i||n \>itU iaSftt lang gefannt, er wu^te 
bo^ US) ®ie unb Sl^re Sraut fannte. 6. S)u »eifit ba$ 
er fo arm wie ein Sieger ifi; er brachte t)itU Seute in gute 
Saune ; t^ieOeii^^t foQ er nati^ Sonbon unb in'd Parlament 
gefiä^idt iverben. 
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THIETY-SECOND LESSON (3n?ei imb brelfllgffe 

Section). 

THE IRREGULÄR VERB (2)ad uittegelmd^lge Qdtneti). 
THE FIRST FOUR CLASSES (S)ir etfltn ^itt Jllaffen). 

1. The soldiers loaded their rifies and fought like 
lions. 2. He carried my letter to the Gountess of 
Dom ; she bade him be asked if I were driving to 
the park. 3. Thou didst meet that actor in Paris ; 
dost thou speak French well % 4. Her horse threw 
her into the river, but we helped her out of it, eise 
she woold have died miserably. 5. We carried the 
stag to the yillage ; they blew a nice hunting-march, 
and a general rejoicing was heard. 6. Take some 
medicme to-day and to-morrow, that has often done 
my cousin (/.) good. 

1. (Er lub fein (Stvotfyc, »%enb Ut Sfu(^d ein ii>6^ in 
ben dtafen grut; Balb na^l^et fiel et tobt ^ox meinen 
^ikflen nieber. 2. 8Bit ful^n na<^ (S^idwid, voo ble 
Sauem 0)1 Stotn brcfid^en. 3. (Er fragte mid(f, ei td^ in 
aiitfllanb gefoc^ten l^dtte, unb oi bie m^ifä^en Souem fo 
^xA wie bie englif()^en %Atittt trdnfen. 4. (Er wirb in 
ieiien ®raBen fallen unb bad Sein (red^, wenn bu ifim 
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nUf^t ienen Ste^ti tragen l^ilffL 5. ®ie na||m bte <6anb 
iened armen franfen !Kanned; ttnb fragte Ü)n oi er gut 
fd^Ilefe. Cr frracä^ gu ll^r wie gu feiner SWutter. 6. ®lc 
trafen ble ®(f)tiU, unb oldbann (liefen wir unfer Sogb» 
]f;orn; wir finden aQe «6unbe, unb f>xa(f)tn ju unferer 
«ütffel^r auf. 



EXERCISES ON THE SECOND FOUR CLASSES OF 
IRREGULÄR VEBBS. 

(^ufgaBen über ble gwelten ^itx Jllaffen unregelmdf Iger 

SeÖwörter.) 

1. The poor people ate no meat; you gave them 
only bread and milk. 2. That dog fought wiüt 
thine ; he bit his ears, and caught him by the tail. 
3. Does your husband ride to-morrow to Hampton 
Court, and will he remain there a few days 1 He had 
better stay here, and I will stay with him. 4. It 
appeared to. be imprudent, thy leaping over the 
bridge ; thy dog can swim well, and would not have 
sank. 5. They drank the health of their colonel, 
and sang the song of the siz hondred horsemen ; it 
sounded very wild. 6. Eat, bird, or die ! 

1. SRelne Sll(f)U lad ^ Su^ unb Hell ed l||rer SBafe; 
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{!e t^ergaf 3||te angenefimen ®ef(^i(2^t^en niä)U 2. 9ßati 
^ofr il^nen 9Ielf(2^ unb SBeln itnb bie amen ®ef(ä^5))fr 
of ^ unb tranfen wie SBMfe. 3. 3f|t $a))age{ Mf mid^ 
in ben Heinen Singet ; iäi litt grofe Si^^mergen« 4, 9ßa(ie 
fiü^tieB Hörern Sätet unb ilM feiS^d SBo(^en Mnget; vobc 
ttennten und legten ®onntag unb bie ^antn ^^etgoffen 
^l^tAneuj fle fti^ienen bie Beften ^eunbe }u fein. 5« 
«^oBen ®le ^f)xt \X^x ge^nben ? 3(^ fal^ {le gefietn auf 
intern Xi\(S)t. 9lein, {le »utbe bon bet Jlette getiffen^ 
»dl^enb lä) bie Jlönigin fal^, n^elti^e naä) SBefhnlnftet fufyc, 
6. «&aien ®ie <6ettn 9t« gefeiten? (&t fang im legten 
(Soncett füt l^unbett unb funfjig ®uineen fel^t gut 

EXERCISES ON THE LAST FOUB QLASSES OF 
IRREGULÄR VERBS. 

(^ufgaBen iiBet bie letjten biet Süafftn untegelmdf iget * 

Seitwöttet.) 
1. His Cousin Henry gained much money in Ame- 
rica ; but he had begon very poorly, 2. She induced 
her husband to flee ; but his biother did not flee, and 
went to battle like a good soldier ; the blood flowed' 
in torrents, and nevertheless they stood like a wall. 
3. We went to the village and begged the peasants 
to cpok US some meat and potatoesj these were 



52 KEY TO THE 



soon eooked, aad we lay on a bench and ate, until 
We heard the firing. 4 The boys swam over the 
lirec äiid drew the boat after them. 5. They did 
what she had done, and went to chnrch. 

1. SBlr \>tthxm aü unfet Selb, unb wlt üBerlegten, 
wad lobr in einem anbern Sanbe gen^onnen fiaBen n^ür^n. 
2. Sened ^(Cßltx xoä} »ie ein SiofenBIatt. 3. Steine 
®rof mutter f))ann il^re eigene Seinn^anb ; fle war ^erbroffen 
unb t)it\(fflo^ aOen Seuten bie Zffüxt i^red Qimmtt9. 
4. Sir gingen na(fy 8ii<^monb unb faflen jn^ei @tunben 
int ^axt 5. SÜ^ue »ad xtäft ifl unb leibe ni^ts 
Unre(2^ted. 6. 3(^ lief nac^ ienem «^unbe iid ber ©(S^weif 
meine SBange l^inunter lief. 7. (Er rief il^n taufenbmar^ 
unb fi^ofl feinen <6unb in'd Sein. 8. Jlommen ®ie 
morgen unb feigen ®ie ^(f) meine SSdgelc^n an ; {ie {logen 
aSe in meinem Sitt^mti^ l^erum, wdl^bbem ic^ an 
meinem Sifti^e fa$. 

THIRTY-THIIO) LESSON (Drei unb breif igfle 

3lufgaBe). 

AUXILURY VERBS OF MOOD. 

(^Wfgjeitwörter ber SBeife.) 
1. The aunt of Louisa wished to come to-day, but 
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she oould not leave her house; the weather must 
have been very bad. 2. Thou shouldst have more 
lixne f or thy exercises ; I cannot praifie thy progreM. 
3. We should not like to know your history; it 
might be too sad. 4. Your uncle was obliged to pay 
all the debts of Henry; you may thank him fpr it. 

5. They have not wished to know anything of the 
matter; thou wilt be obliged to ask thy lawyer. 

6. May you leave your room to-morrowl My 
physician has not been able to allow it. 

1. aBoQen ®U ^i^rsen in'd 'X^^itt gc)^? 3d(f 
UmU Sl^nm ein SiOet geint. 2. S)u muft ^iel 
SSergnügen ge^aBt l^aBen; mit mttften bie gange 0eit 
lo^en. 3. S)utften il^e StinUt tanjen? Sie meinigen 
fpnnten i||Te SRutter ni(f^t fragen. 4. S)eT arme «^elnrid^ 
mufite f&nf unb ^terjig @c^iQinge Begal^Ien; »irn?oQten 
fU für i||n Bejalilen. 5. 9BiIf|eIm mb^tt ein 9Ratrofe 
fein, bamit er ble gange tSJelt feigen fönnte. 6. Du foQß 
ni(^t flel^Ien; bu fcO^ beinen fflääfi^ litUn xoit bid^ 
feUft 7. aSir muffen aOe glauben mad bie SlBel UfftU 
8. ®ie mUtt iened itolienif^ ?ieb nidl^t fingen; fie 
fonnte bie 9BoTte ni(3^t l^erfiel^en« 
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TfflRTY-FOURTH LESSON («in: unD brdf igfh 

THE NEÜTER AND THE UNIPERSONAL VERB. 

(!£)ad untl^fttlge ttnb bad unptt^Mi^t S^ttwott.) 

1. Have these boys eaten all the apples and pears 1 
They eat more than they will be able to digest. 2. 
Hast thou slept well 1 I dreamt thou hadst stranded 
at the Spanish coast, and I had died. 3. His master 
praised the industry of your brother ; we all were^ 
surprised and little Louisa blushed, bat laughed 
heartily. 4. It thundered the whole evening, bat it 
woald not rain. 6. Thy mother loves thee more 
than thoa deservest. 6. A great misfortane has 
happened : my grandfather has fallen serioasly and 
dangeroasly ill. 7. No good soldier is yielding; the 
thing mast sacceed ; may law and order live ! 

1. SIte(en Sie in Stüp? 6d regnete bie ganje 
3eit, n>d^enb tteld^ td(f ba voax. 2. Sie anne 9taxit 
erfranfte; ed roax ju )?iel fCtr {ie; {ie a$ ein Seeffkaf, 
fe(3^d Jlattofeln, paA XtUn @vOp^t, ^in Stvi(S)tn, givei 
%t)pfd, brel SBirnen unb SBrob unb Aäfe. 3. @ie träumte 
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9on einer groflattigen ^ed^idt, unb fo ^erSrac^te fle eine 
fe||¥ slüdll^e 3elt iU jum SRotgen. 4. %\U Slumen 
flnb t)etBlü||t, unb ed fiat angefangen In meinem ©arten ju 
f^neien j aKe Säume erf(^ienen in einem n^eifen (Eetvanbe, 
unb bie Sldtter {inb aigefiDtben. 5. (Sd friert üieraU, 
unb idi Bin fro|| baf n^ir Balb in unfren ®(^ßtten fafiren 
ttnnen. 6. J^aft bu in Sluflanb gelebt? 7. 3Bad i^ 
bir }ur 3^it fagte, aU n?ir Sl^rer iungen Sreunbin S^annp 
Begegneten, ifi gefid^fien. 



THIRTY-FIFTH LESSON (günf unb breif igjte 

StufgaBe). 

THS REFLECnVE AND THE COMPOUND VERB. 

(S)ad rüd}ielenbe unb bad }ufammengefe^te 3^itn?ort.) 

1. They loved one another like brothers; me 
rejoiced yery much to see it. 2. He bathed in the. 
Thames; you imagine it is clear water. 3. You 
are not ashamed to praise yourselves ; but I rejoiee 
that Mary knows herseif betten 4. We flatter our- 
selves we have her fiiendship ; she has never contra- 
'dicted herseif. 5. Thou art mistaken ; I have never 
intended to marry. 6. Your old creditor has shot 
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iiimself ; have yoa giieved much I Gertainly not, or 
I should be muck deceived. 

1. 3(^ freue mi(f)', bad SBettet fiat {1(3^ g^Beffert unb 
»it »erben und im Bfluffe Baben. 2. ®ie gtdntte ^(^ 
fel^r über ben aSerlufl il^ed Onfete ; n^ir »erben und aOe 
f(3^»ar) fleiben« 3. S)er arme, e^rliti^e SBU^elm malte {I(^ 
»ie ein «Oandwurfl; »ir Ia<^ten und fafl ju Sobe; er 
lobte {Ic^ »egen feinet 9Bi|e, »d^renbbem er 1I(^ nur 
UäfttliS) machte. 4. ®le f(3^mei(3^eln fl(3^ Jtünfller ju 
fein; wir übergeugten und baS {le nur «6eu(2^Ier waren. 
5. aSagfl bu eine {Rebe ju l^alten, »dl^renb 4err Srigfit am 
Stfti^e ll^t ? 6. Sr f(2^mei(3^elt {l(^ ber f^eunb bed Solfed 
JU fei^n« 7. ®ie bilbet {1(3^ ein, eine gro^e ®dngerin {U 
fein ; i(f^ nel^me mir bor il^t }u fagen, ba$ fle {Id^ irrt* 

1. His servant, the stupid fellow, broke bis 
Chinese teiMnip, and promised to pay for it. 2. I 
received thy letter yesterday, and I have well sold 
all your wool t(Hlay. 3, The buds in xny garden 
all opened suddenly; she has taken some roses to 
tovm. 4. Our dear. aunt woold have kept from the 
fire, if you had called her back ; she periahed through 
your negUgence. 5. Dost thou retom to-day or to- 
morrowl She has encouraged thee to stay still 
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longer in our modest house. 6. The sun has already 
riaen thiee hours aga 

1. 3^re Sriefe tnif fielen meiner guten alten Xante fe^r; 
id) l^af e i^ t^erf)nrot^en tl^en ju tviberrat^en gu fonnnen, 
um und ni(3^t in unferem eigenen ^m\t gu Beld^gen. 
2. (Er Bewies feine Unfc^ulb unb n^urbe na^ fe<!^8 
SRonaten in einem fogenannten freien Sanbe bom ©efäng« 
nif befreit. 3. Sad ©efe^ i^ ente^ worben unb er 
)9erf^ra^ eine Unterfuc^ung einguleiten. 4. ®ie fjaUn 
in Sl^er legten Aufgabe gn^ei SBdrter auSgelaffen; er 
blieb aud ber ®(^ule^ aber fein SL>f)t\m fül^rte if)n ](|inein, 
unb l^at i|^em SamerAb^en gugerebet feinen $Ia| gu 
Uf)au)pim. 5. S)ie STOAb^ ber ®tabt boten ber $rin< 
geffln il^re Slumen an, jle taufte aber ni(3^t mtfjx att fiir 
fünfgel^n ®(^illinge 3!5))fern7aare, unb tarn über ben e^Iuf , 
gefolgt bon i]^em ©emal^I, um ](|eimguTef|ren. 



THIRTY-SIXTH LESSON (®e^8 unb breif igfle 

9lttfgabe). 

THE VERB AND ITS USE IN THE PASSIVE FORM. 

(2)ad S^iinjort unb fein ®ebrau(^ in ber Seibeform.) 

1. We have been blamed for having contradicted 
her. 2. Your cook (/.) has been used as a witness to 
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hisgenerosity; t^einquiiycontmaesimtQnextweek. 
3. The qneen would have been loved by her subjeets, 
if she had followed the ezample of her oonsort. 4. 
Would yott be more esteemed, if you had not assisted 
the poor people ? 5. My pnppy gets washed twice 
eveiy day; it would eise die of heat. 6. They 
are persecuted, bat you will be rewarded, becaufie 
you have avoided thenu 

1. SQe feine Üxanlm flnb mit gutem alten rotl^en SBein 
gelabt toorben ; {ie jlnb gut ge))flegt tootben, unb {inb )9iel 
bldet geworben. 2. Stfl bu in ber ®<!^ule Befhaft loorben ? 
2)u iift fel^r faul geworben; biefed Setragen mifjlel 
belnem gütigen OnTeL 3. 2)ad Ie(te ®tüd Ifl im Soncert 
M ^tnn 9ß. tolberl^olt loorben; ed würbe \t^ geloBt ; 
ed t^ertrieb bie Sangeweile M Sbenbd. 4. S)ie SiSel Ifl 
au8 mel^reren tobten &)pxaä)tn in aOe lebenben ®))rati^n 
ber SBelt üBerfe(t worben. 5. Seine {leben ©em&Ibe flnb 
herlauft worben ; i^ f aufte eind, unb brei {Inb nad^ bm 
©anbwid^t'Snfeln gefc^idt worben. 6. ®le famen aOe auf 
ber (Sifenbal^n nal^e bei «^Sorwi^ um unb flnb in ber fflS^t 
ber ®tabt beerbigt worben. 
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THIETY-SEVENTH LESSON (©Wen unb tteif Iflfle 

SnfgaBe). 

THE ADVERB (!&ad SltUnvooxt). 

1. She has lovingly wept over her mother and 
embraced her father heartily. 2. Henry retnmed 
sadly ; he is surely comie too late. 3. We should have 
told you more, but we have wholly forgotten the rest, 
4. One has wamed you in vain ; it is so much the 
worse that yon behave thus. 5. His uncle has paid 
him his pocket-money once a week, and we have been 
kindly invited to dine at his house once a month. 

6. Firsily, thou wilt have to write to him politely ; 
secondly, thou must pay him his money honestly; 
and lastly, thou wilt modestly and respectfully 
thank him for his forbearance and kind regard. 

7. They have surely travelied to Paris, and have 
probably taken their way vid Boulogne. 8. Hast 
thou really danced for three hours ? I can hardly 
believe it ! Looisa has not even left her chair; this 
is likewise incredible, but I have certainly seen it. 

1. 8Bir flnb ttnenbli^ banKat; wir amüfltten un9 
witSl^ fe](ir ; ttnfre QeBe SRomma voax gott} entjü dt ; ®ie 
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fangen iened Itldnbifid^e £ieb fel^t gnt 2. 3<^ fragte il^n 
mgeienS; er Ifl gervdl^nli^ fel^ unl^dßi^; t>ox einigen 
3!agen fagte er mir ganj einfad^, baf fein SJater il^m 
iä^rlic^ fünf^unbert unb fleBenjig fßfitnb fenbe, unb bafi er 
gerne all biefeS ®elb für fein eignes ä&oldKel^agen aud« 
gelben m5(^te^ tvenn er niä^t jiemßd^ {l(^er tcäxt, baf iDir 
getvif leben ferneren Umgang mit V^m ^ermiiben »Curbetv 
fobalb n?ir nl6)t mel^ tägU(^ feine Sigarren rauti^ unb 
l^ie unb ba an feinen SRa](|I}eiten tl(|eilnel(|men {dnnten. 
3* 9Bo {ommen biefe ®(^waI6en 1^? Sid^erliä^ au9 
3talien; fle ^erlaffen un^ immer im <&erB{l unb ie|t 
feieren fle u^ieber jurikd; fle reifen jweimal iäSfxlit^. 4. 
®agten ®ie 3l(|rem Sruber mirHi^; ba^ iä^ mel^rert 9^ale 
in feinem «Saufe gewefen fei? 3a, er woOte ed fogat 
ni(^t glauBen ; er fagte »enigjlend tt)ieber, baf er geflem 
gu «Saufe gen^efen fei, unb 3l(|ren Sefui^ ^nbliti^ erwartet 
fjait. 

1, We daiiCed joyfully; the girls wete the merriest 
of all. 2. Mary dang mtich inote b^utifully, but 
Margatet could recite the poein öf Löngfellow most 
chaTiningly. 3. I shall soon tettirü from Bruödels, 
and I höpe ihat you will then visit me very söon. 
4. He told me, that he would rtkther go to Botdogne 
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than to Brighton ; that bis wif e had travelled twice 
backward and forward, and knew better what was best 
for her healtk 6. Where does tby pretty aunt go 
to 1 Sbe is going quickly to the nuirket, in order to 
prepare our dinner punctually, and will be back at 
eleven o'dock at the latest. 

1. Unfn: atmet, lititt @^ol^n ^ai \tf)t gelitten unb 
fil^Iief \tf)t f^Ie(3^t Vergangene Slaä)t ; {te ie^anbelten ll^n 
fel^t f))t|BüBlf^ unb würben fld^ grünblii^ \ä)imtn, tt?enn 
fle dngldnber tt)&ten. 2. Unfer iunget $tofe{for {htbltte 
eifrig fi^nf ®))rati^en ; er tann fel^r gut italienlfi!^, S^tiä)i 
oBer öiel Befier franjöftf(]^ ; bie engllfd^e ®)ptaä^t fcä^rleB 
et immer am Ufttn. 3. dt ^at meijlend in ®^anien 
gereift; iä) toax nur einmal ba; n^ir reißen in rafenber 
Site ^oti fRarfeilled nati^ ISIKabrib, unb t^erweilten gerne 
ttettigjlend biergel^n £age ba. 4. ®ie ging naä^ ber 
eifenBa]^ni>®tation, tto fle enblid^ l^e alte Sfreunbin 
Sol^anna fa^, unb beibe weinten Uttnli^-, fle tonnten 
ll^ren Jtummer gegenfeltig nic^t anber0 audbrüden, unb 
traurig trennten fle fl(^, um eiligfl noä^ ber ®tabt 
{ttrüdfufe^rtn. 5. 3l^r Sdorbier fragte ftuf erfl f)b^itf^, 0)6 
er nid^t tommen bürfte. 3a, aier fd^netL 6. (Er {Io)9ft 
6ef<l^eiben unb leife an bie X^ftre. Jtommen @ie ^in! 
iEBo fommen ®ie l^er, unb n^ol^in gel^n Sie l9on l^ier ? 



62 KBYTOTHB 



THIRTY-EIGHTH LESSON {%ä)t unb brelf igjle 

SlufgaBe). 

THE PREPOsmoN (Sad SitxfjÜtni^voott). 

1. Hia brother-in-law is very unhappy in spite of 
bis ricbes and notwitbstanding bis youtb. 2. Out- 
side tbe town and along tbe river tbere are cbarming 
villas, and near tbe town is a fine park, togetber 
witb a sbooting-box. 3. During my sojoom in Spain 
my dear niece died at Dresden; witbin tbree days 
sbe was well and dead. 4. By dint of age be bae 
become first minister, and on account of bis bigb Posi- 
tion bis son-in-law was appointed a councillor of State 
a fortnigbt ago. 6. Tby sister told me yesterday, she 
would go to ber uncle togetber witb ber little son 
and expect you tbere witbin two days ; be lives near 
tbe railway Station of Eicbmond. 6. From tbe doud» 
eomes tbe rain, from tbe seed comes tbe grain. 

1. S)ie Jl5nigin iefiel^U^ ftaft iffxt^ Smted, baf aOe 
S;^eateir biedfeitd unb ienfeitd ber SÜ^emfe iDdl^tenb bed 
®onntag8 ju [(^liefen flnb. 2. @te ifl na(f) ®^ottIanb 
gereift um t^er ©efunbl^it tolKen, wirb Innerl^alS brei 
9Ronaten in Sonbon fein, n^egen il^er $fli(^ten gegen bi< 
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(SefeUfd^aft, unb bann ibeaBfl^tigt fle auf bm dentinent ju 
teifen um i^e SS^ter }u fel^; ll^e^ Samllienglüdd 
fjatbn* 3. (Er arbeitet ben Qanyn Sag ungeachtet felne0 
gefolterten Serfianbedi^ermftgend, er U^Üi dbn feine 
®efunb]^it ungef(^wA(3^t, t^emtdge feiner Jlto^erlraft unb 
feiner jlttli(3^en Xugenben. 4. ®ie fagte ^on Sinnen, baf 
®ie feit bem Sage äl^rer StitHt^x }u ^lel gelefen ffätUn ; 
iene 9lobeQe bon Srrftulein S. tonnte jle ni<!^t mit grof en 
93ergnügen lefen, tro^ i^er SSorlieBe fCir fold^ Sü^er. 
5. 3(uf er Sl^em SSater war 9liemanb im Sinimer ; er Ia9 
3^en Srief mitteljl feiner SriOe, unb fagte baf ed gegen 
ba8 ®efe^ to&re, wenn @ie unfern fleinen Anaben ni(]^ 
im))fen laffen wikrben. 



THIRTY-NINTH LESSON (iReun unb breifigfl« 

3(ufgaBe). 

THE PREPOsmoN — coniinued, 
(Sortfe|ung be8 Serl^&Itnifworted.) 

1. Are these pretty presents for your children or 
for yourself ? 2. He walked without trouble twenty- 
seven miles ; at midnight he passed the comer of my 
streety and at eight o'dock he crossed Westmiiuter 
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Bridge, d. Behind the mountam people Hve «Ibo.^ 
4. The coni]nander-m-(Uef genernUy places hiinself 
behind ihe line of battle stgainst tbe ättackmg 
enemy. 5. There is a holy peaee beneath bis loof ; 
he is the most sinoere of &U my Mends ; we went to 
«^urch togetiier every Sunday. 6. That xnusiciaQ is 
distinguished among all others; he vn^ yesteiday at 
the table of the King of Bayaria, by whom he is 
generously and riehly patronised; during the meal 
he sat between an &iglish duohess and a Bossiaii 
conntess. 7. A king without mental cnltoie is with- 
out doubt the most miseraUe creature among all 
inhabitants of his capital. 

1. ®ie i{l gegen meine gute alte 9htttet fel^r frennbll^ 
geioefen, aBeir if)xt 2)tener l^aBen gegen tl^ren 9BUlen 
ge^anbelt. 2. S)a0 ®efe| )9nfn^x gegen iene dtdulBet mit 
aOet (Eile, allem fHa(f)hmi, nnb aller ®trenge« 3. S)ie 
@onne gel^t im Dflen auf, unb gel^t im SBeflen unter. 
4. SBtr gingen aSU um ben ®ee l^erum, unb festen und 
unter ben Sdumen nieber. 5. Segen ®ie biefe SiM auf 
meinen ®(^reittif^ ; id^ ^ onbre Si^er boranf Ciegen ; 
legen ®ie biefelten in bie <S<!^uUabe. 6. (Emilie ijl in bte 

^ A Gemmn provBrb, signif ying tbere are woiids bey ond 
4»ttr cogmsMioe. 
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Jtträ^e flegonseti; «Selnri^ in Ut ®^ule unb Sßatple i^ in 
i^ei Onfett f^toem ®actnt ecoefen* 7. ®e|}en ®ie 
{Id^ neBtn meine @d^n?e{ler, »enn @le nl^t am Senflet 
fl^ wollen. 8. @le firitten ungef% brei aSiettrf 
®tunben, unb f onnten niä^t üBer blefe (i(f(i^Iid^ ®a(^ 
ülbetein^mmen. 9. 3(^ tetjle nad^ gfranfreld^ üUx 
ben Sanol; i^ l^ofe aber fünftig unter bemfelben }u 
fahren, wenn bie SBeeredwogen über unfren Jl5^fen 
braufen werben« 



FORTIETH LESSON (aSlerjigfle «ufgabe). 

OONCLUDING THE PREPOSmON. 

(®(^(uf bed Serl^&Itnifworted.) 

1. There is much truth in it; you may depend 
upon it that I belieye it. 2. What arfe th(m weeping 
for, my dear child ? I may not take a walk, ihat is 
what I am weeping for, but mamma shall know 
nothing of it. 3. What didst thou buy this picture- 
book with, Fred? Wiih my pocket-money ; I 
have paid eighteenpence for it. 4. What do these 
Btapid people laugh at } Becaase the poor girl feil 
into the water; her friends will rather weep for 
it ; she has broken her foot by it. 5. The soldiers 
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marched in by the gate, laid themselyes in the grass 
in the castle garden, which they took mach pleasure 
in, and went out of the town three days afterwards 
through the dame door, whereon mach joy prevailed 
among their comrades in the campaign. 

1. SSngangnen gfreitag fogte fle miXt baf iä) fle 
morgen In'd Soncett Begleiten foQte. Qrlnnem ®ie 
mi(^ morgen 9la(^mittag um fünf Ul^ boran. 2. Caroline 
{taub am Senfler aU i^ t)om ©orten in'd Sinnner tarn 
unb il(|re Qä^vot^tt tarn in bemfelben ^lugenBIid }um 
legten fSlal in'8 <&aud fjtxm ; fle ftaxi am brittfn fStäxi. 
3. 3u tt)el(^em Qvotd fc^idte er jum jweitenmal nad^ Sinnen 
im 93erlaufe einer Stunbe? (Sr tt)ünf(^t mit mir auf bad 
8anb }u gelten, looBei er bie $ferbe (iOlger gu taufen 
gebenft« 4. (Er mfaufte iene brei ))r&(^tigen ©emdibe; 
für bad erfle erl^ielt er ac^tl^nnbert neun unb {leBenjig 
©uineen ; ed ift im ®aIon ber ©rftfln 3). 5. ©el^en ®te 
in'd 3:^eater ober auf ben Sali ber 9xau Saronin @. ? 
* 6. iä) txf)\At fle(en}e](|n $funb elf ©(^iOinge bafür, aBer 
«geinri^ ^erfaufte feinen Srtibl um bad ^opptltt. 7. 
8Bir waren gum legten S^at in £iber))OoI; fd^eiBen ®ie 
il^r niä^td barüber; fle wirb Sinnen getoif niä^t bafitr 
banfen. 
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FOSTY-FmST LESSON («in unb ^Ittix^ 3[ufgaBe). 

THE CONJUNCnON, 

(S)ad Sinbewort.) 

1. You don't believe what you are told, bat it is 
not the less tnie, and can be proved at any time, 
2. M7 sister-in-law will come here to-morrow, or I 
must pay her a visit the day after to-morrow m her 
hooBe. 3. Thou hast not promised him any credit, 
yet he haa made ose of Üiy credit for bis business, 
but he has gained little by it. 4. The good old 
coimtess is not very rieh, yet she is veiy charitable. 
5. Not only yesterday but also to-day it was very 
cold, and since Thursday last we have snow in the 
streets. 6. Onr hunting-party have shot not only 
two foxesy but also fifbeen hares.^ 7. Charles is 
neither a merchant nor a landed proprietor, he is 
either a leamed man or an artist. 8. You will soon 
have your holidays, consequenüy you can go to your 
relatives in the country. 

1. ®ie ftnbet immer ben l^üBf^efltn Ort im ©arten, 
tro fle il^re SBüc^er lefen unb i^re Aufgaben lernen fann. 

^ In Germany foxes rank as vermin and are shot down 
mercilessly. 
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2. ®eln alter Dnf el ifl niäft \tf)x rei(^; aUx fel^r {ufriebeti; 
unb f&t bU Jtlnbem feiner ®^tve{ler bcr Befle Sfreunb. 

3. 3(^ fal^ fle weber legten ®onna£enb, no^ erl^ielt ^ 
Sl^ren Srief* 4. Unfere gute 2!ante tann tii(]^t na^ 
Sonbon fontmen, aBer il^ UeBenStvürblger ®etna](|I totrb 
tt)o mdgli^ in t^iergel^n ^agen l^ier fein, 5. Staxl iß auf 
bem Sanbe; befl^alb i{l fein ®tabtl^aud mfc^Ioffen tt)orben; 
femer ifl feine ^au nadfy einem beutfci^en :l8abeort gegan^ 
gen unb »irb bor nää)^m S^onat ni^t jurfidgetel^rt fein. 
6. S)iefe unartigen JtnaBen flnb biet }u faul, bef|n>egen 
flnb fle immer }u f))ät; enttoeber muf Uf) bied il^en 
eitern fagen, ober fle ganj unb gor wegf(^iden. 7. ®ein 
©rofbater ifl fo u^ol^I tt?ie ein Sßann bon ad^tunb:* 
flebenjig @ommem nur fein fann. 8. Siele Seute lieBen 
ben 9Ronat Wläxi ni(]^t, fonbem t^n ben S^onat ^xÜL 

1. When I asoeuded tbe Thames for the first time, 
and came close to the Palaoe of Greenwich, I thought 
I had a part of the histoiy of England before me. 
2. Thou mayest teil him, I am going to-mOTrow to 
Bichmond^ in case he should ask after me. 3. No^ 
withstanding her weak health, and altbough tbe 
physician had forbidden her, she nevertheless went 
to the ball. 4. We should have come to you before 
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Saturday next and before you had invited us, if our 
business had been accomplished* 5. His countiy- 
house will be sold, as he has too many debts ; they 
told hiiü long ago that it would come to this. 6. 
The picture-gallery is open to the public every 
Sunday, in order that the handicraftsmen may 
form, their taste, and enjoy a higher pleasure than 
that of sitting in public-houses. 7. The more we 
contemplate nature, the more we must believe in the 
Creator, because we know that nothing can only 
create nothing. 8. Whilst I was writing to you, 
your dear letter arrived, and whilst I read it, the 
wind blew out my candle. 

1. 3^ f^riei Sinnen gefletn, bafi i^ ni(]^t gu «^aufe 
fein toürbe, im Stalle mein Stuber na^ Drforb ginge, 
2. (Sr Bejal^Ite iene funfl^unbett neun unb flefienjig $funb, 
bamit et feinen ßrebit unb bie ^d^tung feinet i^teunbe 
tewal^ten möd^te. 3. Sie iji fel^t ftanf, weil jle 618 fünf 
Vif)x biefen S^otgen tanjte; fie tl^at bieg, oiglei^ il^te 
SÄuttet iei il^t in jenem n?lnblgen Qimmn wat. 4. SSot* 
au8gefe|t baf bad 9Bettet fid^on unb n?atm i% n^etben n?it 
nd^ften S)onnet8tag na^ 9Binbfot«>$at{ gelten, n^o n?it 
unfet ©aMftül^ftitd untet ben f^attigen SBdumen uel^men 
wetben. 5. ®o fel^t a\x(f) feine Stau bie 9lbtelfe ienet 

£ 
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Älnbcr wünf^te, fo fonnte et fie boti^ niCtft gelten laffen. 

6. ffiofetn Sic ofonomif^ flnb, njerbett ®ie jl^crlld^ in 
ben ßolonlen rcl^ werben, el^e Sie fünfjig Saläre alt flnb. 

7. 3e inel^r Id^ öon SBtüffel fal^, bejlo fceffer gen^ann id^ 
biefe reijenbe ®tabt mit feinen gutmütl^igen @inn?o]^nerii 
lie^. S. @e6en ®ie 'Uä^t bamit ®ie in biefen ^ufgafien 
feine Seiltet ntad^en, um mit Sitten jjreunben fo gut 
Seutfti^ aU ffranjdflfd^ ^pxtä^tn gu Wnnen. 
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